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Predmet: Odgovor na zastupnicko pitanje, koje je postavila zastupnica Jelena
Peki¢ na sjednici Doma naroda Parlamenta Federacije Bosne i
Hercegovine, dostavlja se
Veza: Va$ akt broj: 03-04-1736-41/2024 zaprimljen 08.11.2024. godine

Postovani,

Vezano za zastupnicko pitanje koje je zastupnica Jelena Peki¢ postavila na sjednici
Doma naroda Parlamenta Federacije Bosne i Hercegovine, a isto se odnosi na detaljne
informacije i dostavljanje na uvid cjelokupne dokumentacije i kopije ugovora sliedeéeg
projekta , Izgradnja sarajevske zaobilaznice LOT-2C*,

Napominjemo da na temelju Zakona o cestama Federacije BiH (,Sluzbene novine
Federacije BiH“, br. 12/10,16/10 i 66/13), upravijanje, gradenje, rekonstrukciju,
odrzavanje i za$titu magistralnih cesta vrse Ceste FBiH, te je dokumentacija
predmetnog projekta u posjedu upravitelia JP Ceste Federacije BiH d.o.o Sarajevo.
Obavjestavamo Vas da smo se obratili JP Ceste Federacije BiH d.0.0 Sarajevo s ciliem
pribavljanja podataka potrebnih za sacinjavanje odgovora na pitanje zastupnice Jelene
Pekic, te Vam dostavljamo u prilogu odgovor na zastupniéko pitanje iz nadleznosti JP
Ceste Federacije BiH d.0.0 Sarajevo .

Prilog: Odgovor JP Ceste Federacije BiH d.0.0 Sarajevo

S postovanjem,

RO 7

Dostaviti; MINISTRICA
-Naslovu 2 1 o
-Evidencija j Kati¢

-Arhiva

Ulica Brace Fejica bb, 88 000 MOSTAR
Tel:+387 36 550-025, fax:+387 36 550-024
www.fmpik.gov.ba
e-mail:kabinet@fmpik.gov.ba
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FEDERACIJA BOSNE I HERCEGOVINE
FEDERALNO MINISTARSTVO PROMETA I KOMUNIKACIJA

Adresa: Ul Braée Fejica bb . 88000 Mostar

Predmet: DOSTAVA ODGOVORA NA ZASTUPNICKO PITANJE. KOJE JE POSTAVILA
ZASTUPNICA JELENA PEKIC NA SJEDNICI DOMA NARODA PARLAMENTA
FEDERACIJE BOSNE | HERCEGOVINE

Postovani,

Vezano za zastupni¢ko pitanje koje se odnosi na dostavu podataka izgradnje projekta:
Sarajevske Obilaznice LOT 2C dionice : Vijadukt Brijedée —Ul Safeta Zajke , u prilogu
dopisa dostavljamo vam trazene podatke :

-Ugovor sa Izvodacem Radova

-Okon¢anu Situacije izvrsenih radova

-Rjesenje Komisije za Tehnicki pregled

-Zapisnik Komisije za Tehnicki pregled izgradene dionice

Za eventualna dodatna pitanja i dodatne podatke Ve€zano za projekat mozete dobiti u printanoj
formi ili elektronski . Kontakt osoba ispred JP Ceste FBiH je Adis C‘.ampara diplLing.grad. .

S poStovanjem,

JavnomdméeCmFedamﬁeBMdnsMsaogmﬂmodgmmsm" L

Sarajevo e ul. Terezja 54, 71000 Sarsjevo, Bosna | Hercegovina e Tel, +387 (33) @CIPS

250-370 @ Faks +337 (33) 250400 « MBS 65.05.0012-19 = JIB 4200339240004

Racuni 1610000028440120 - Raiffeisen Bank d.d. Bil{ 1540012000213884 - Intesa PROCUREMENT
Sanpaolo Banka d.d. BiH « E-mail info@jpcibih be o URL www jpcibih ba EXCELLENCE




BOSNIA AND HERZEGOVINA
FEDERATION OF BOSNIA AND HERZEGOVINA
JP CESTE FEDERACIJE BiH

CONSTRUCTION OF SARAJEVO BYPASS

CONTRACT

WORKS FOR SARAJEVO BYPASS
LOT_2C

Viaduct BrijeSce — street Safeta Zajke

BA/EIB/SABYPASS/WI/ICB/2/15

Signed on:29" April 2016

Employer: Contractor:

JP Ceste FBiH d.o.0. JV EURO-ASFALT doo &
Terezija 54 GP ZGP dd SARAJEVO
71000 SARAJEVO Rajlovac bb

F B&H / Bosna | Hercegovina 71000 SARAJEVO

F B&H / Bosna i Hercegovina

Source of funds: N

{
OPEC FUND FOR INT.DEVELOPMENT(OFID) Loan No.1022BP \ x
European Investment Bank Credit No. 20515 . {J
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THIS CONTRACT AGREEMENT is made on the 29 day of April 2016.
BETWEEN:

JP Ceste Federacije Bosne | Hercegovine d.o.0.

Terezije 54

71000 SARAJEVO BA (hereinafier called “the Employer”),
and

JV Euro-Asfalt doo and GP ZGP dd Sarajevo

Rajlovacka bb
71000 SARAJEVO BA (hereinafter called “the Contractor”).

WHEREAS the Employer invited tenders for the execution of the Works, described as
Works on Sarajevo Bypass Lot_2C Viaduct BrijeS¢e — street Safeta Zajke
BA/EIB/SABYPASS/W/CB/2/15 and has accepted a Tender by the Contractor for the
execution and completion of these Works and the remedying of any defects therein, and
the Employer agrees to pay the Contractor the Contract Price of:

BAM 9.574.554,09 (nine million five hundred seventy four thousand five hundred fifty four
Bosnian Mark and 09/100) including VAT 17%

The Employer and the Contractor agree as follows:

1. In this Agreement words and expressions shall have the same meanings as are
respectively assigned to them in the Contract documents referred to.

2. The following documents shall be deemed to form and be read and construed as
part of this Agreement. This Agreement shall prevail over all other Contract documents.

(a) Letter of Acceptance

(b) Letter of Tender

(c) Particular Conditions

(d) General Conditions

(e) JV Agreement

(f) Covenant of Integrity

(9) Minutes of Negotiations

(h) Bill of Quantity — separate book

(i) Specification, Drawings and Tender Documents — separate books

3. In consideration of the payments to be made by the Employer fo the Contractor as
indicated in this Agreement, the Contractor hereby covenants with the Employer to
execule the Works and to remedy defects therein in conformity in all respects with the

provisions of the Contract.

4. The Employer hereby covenants to pay the Contractor in consideration of the
execution and completion of the Works and the remedying of defects therein, the
Contract Price or such other sum as may become payable under the provisions of th
Contract at the times and in the manner prescribed by the Contract.



In witness whercof the partics hereto have caused this Agreement to be executed in
accordance with the laws of Bosnia and Herzegovina. on the day, month and year

indicated above.

Signgd by: Signed by: _

Mr. Ljubo PRAVDIC, Director Mr. Hamed RAMIC, General Manager
JP Ceste Federacije BiH Euro-Asfalt doo Sarajevo JV Leader

dess: Terezija 54 71000 SARAJEVO BiH

‘\ I'.q ;

\f i \ s i Mr. Mirsad BJELOPOLJAK, Diredy
: : : GP ZGP dd Sarajevo JV Partner
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Witness
Mr. Denis LASIC, Minjster
Federal Ministry of Tgansport
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and Communication/,




¢ m JP CESTE
£ — FEDERACIIE BIH

No: 01-02.3-1867-1/16_BP
Date: 4.3.2016

To:  JVEUROASFALT & GP ZGP SARAJEVO
Rajlovac bb
71000 SARAJEVO BA
Fax: +387 33 590 746

Subject: LETTER OF ACCEPTANCE

This is to notify you that your Tender dated 15" January 2016 for execution of the:

Works on Sarajevo Bypass Lot 2C Viaduct Brijesée — street Safeta Zajke No.
BA/SABYPASS/W/ICB/2/15 for the Accepted Contract Amount of the equivalent BAM
9.574.554,09 (Nine Million Five Hundred Seventy Four Thousand Five Hundred Fifty Four
Bosnian Mark and 09/100.including VAT, as corrected and modified in accordance with
the Instructions to Tenderers is hereby accepted by our Agency.

You are requested to furnish the Performance Security in the amount of BAM 957.455 41
(10% of the Accepted Contract Amount) no later than 28 days. The Performance Security
has to be issued in accordance with the Contract Conditions, on the Performance
Security Form included in the Tender Document and from the Bank acceptable for the
Client (Bank from Bosnia and Herzegovina).

Name and Title of Signatory: Mr.Ljubo PRAVDIC B.Sc.Civ.E.

Name of Agency: JP Ceste Federacije Bosne i Hercegovine

Jayno produzete Costo Federaclje BiH drudtvo sa ograniéenom odgovomobéu, Sarajevo » ul. Terezia 54, 71000 Sarajevo, Bosna | Hercegovina
* Tel. +367(33)250-370 » Faks +387(33)250-400 » Rag. br. 085-0-Reg-11-000713 od 28.3.11., Opéinski sud u Sarajevu » JIB 4200339240004 »
Ratuni 1610000028440120 - Raiffaisen Bank o.d. Bil4, 1540012000213884 - Inleso Sanpacio Banka d.d. BiH

N
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J.V. Euro-Asfalt Ltd - G.P. ZGP Inc Sarajevo

Letler of Tender

Date: ___14.01.2016
Tendering No.: BA/JEIB/SABYPPASMI/ICB/2/15
Invitation for Tender No.:

To: JP CESTE Federacije BiH doo
Terezija 54 71000
SARAJEVO Bosna
I Hercegovina

We, the undersigned, declare that:

(a) We have examined and have no reservations to the Tender Documents, including Addenda
issued in accordance will Instruction lo Tenderers (ITT) Paragraph 8;

(b) We offer lo execule in conformily with: the Tender Documents the following Works:
Works on Sarajevo Bypass Lot 2C Viaduct Brijesée - street Safeta Zajke ;

(c) The total price of our Tender, excluding any discounts offered in item (d) below is:
_9.318.286,92 BAM Iincluding VAT __ ":

(d) The discounts offered and the melhodology for lheir application  are:

(e) Our Tender shall be valid for a period of _120(one hundred twenty) _ (insert

validily period as specified in ITT
18.1.} days from lhe date fixed for the Tendor submission deadline in accordance with the

Tender Documents, and it shall remain binding upon us and may be accepled at any time
before the expiration of that period;

(f We acknowledge that the Appendix forms parl of (his L efter of Tender,

{g) If our Tender Is accepted, we commit to ablain & peiformance securily In accordance
with the Tender Document;

(h) Qur firm, including ony subcontraclors or suppliers for any parl of the Conlract,
have nationalities from eligible countries;

(i) We, including any subcontractors or suppliers for any part of the confract, do not heve any
conflict of interest in accordance with ITT 4.3;

(i) We are nol participating, as a Tenderer or as a subconlracior, in more than one Tender In this
Tendering process in accordance with ITT 4.3, olher than altemalive offers submitted in

accordance with ITT 13;

(k) Our firm, ils affiliates or subsidiaries and the Subconlractors or Supphers or alfiliales of the Sub-
conlraclors or Suppliers, for any parl of lhe conlract, have not been declared ineligible by the
Sank, under the Employer's counlry laws or olficial regulations or by an "a:j;nl compliance
wilh a decision of the United Nalions Security Council: N
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(1) We are not a government owned entity / We are a govemment owned entity but m eel the
: requirements of ITT 4.5;"
{m) We have paid, or will pay the following commissions, gratuities, or lees with respect o the
Tendering process or execution of the Contract: ?
Name of Recipient Address Reason Amoun {
s iy e o Sl XTI S, R |
(n) We understand that this Tender, together with your written acceplance thereof included in
your notification of award, shall constitute a binding contract between us, until a formal
; conlract is prepared and executed: '
I
(o) We understand thal you are not bound to accept the lowest evaluated Tender or any other
Tender that you may receive; and
(p) If awarded the contract, the person named below shall act as Contractor's Representative:
Name:
Inthe capacityof: General nienageyEuro -Asfalt Ltd.
s ] sl
Signed: _ s A .
T 7 G o, G
. Duly authorised to sign :
i the Tender for and on JV. Euro - Asfalt Ltd - GP ZGP Inc Sarajevo
BhaN oL, TR LR .
Date: 14.01.2016
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JP CESTE
FEDERACIJE BiH

No: 01-02.3-1867_BP
Date: 17 February 2016

TO: JVEUROASFALT & GP ZGP
JV HERING DD SIROKI BRIJEG
JV STRABAG AG AUSTRIA & HP INVESTING
INTEGRAL INZENJERING LAKTASI
JV CGP dd & BOSMAN doo

Subject: Notification of the results of the tendering
RE: Tender no. BA'SABYPASSM/ICB/2/15 Works on Sarajevo Bypass Lot 2C Viaduct
Brijesce — street Safeta Zajke '

Dear Ladies/Sirs,

We are writing to thank you for your participation in the above mentioned tender.
Pursuant to article 35.3 Instruction to Tenderers we inform you that the Tendel
process was completed and the Bank have accorded “no- objection” to award the
Contract to the successful tenderer JV Euroasfalt d.o.0 & GP ZGP d.d., Sarajevo
Bosnia and Herzegovina, with the accepted Contract amount up to BAM 9.574.554,0¢
(Nine Million Five Hundred Seventy Four Thousand Five Hundred Fifty Four Bosnian Mark
and 09/100,including VAT.

Tender of the JV Euroasfalt doo & GP ZGP dd Sarajevo, Bosnia and Herzegovina has
been determined to be the lowest evaluated Tender and is substantially responsive tc
the Tender Document and further the Tenderer is determined to be qualified to perforr
the Contract satisfactorily.

TENDER EVALUATION SUMMARY is given below:

Opening Evaluated
No. Tenderer tendsei n;;ﬂee tender price Rank Remarks
JV Euro-Asfalt d.o.o. i Computational
1 | GPrcPdd. 9.318.286,92 9.574.554,09 1 Eitos
JV Hering d.d. i
2. Trgoenid d:0:0. 10.584.123,11 | 10.584.123,11 3 NO
JV Strabag AG i HP
3. Investing d.d. 11.691,457,17 | 11.691,457,17 4 NO %
4 Lntegrai Inzenjering 11.950.476,65 | 11.950.476,65 5 NO 4
aktasi \
Opening {
: tender price
JVCGPdd. i :
5. 9.431.009,27 10.151.532,18 2 is without VAT, \
Bosman d.o.o. ? Comp. errors and 4 ‘ \\ 3
Discount 8% {
y H .
» =g X \
Particular Conditions of Contract (PCC) e

DAICIDICADVDACCMAMINADINAE
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Particular Conditions of Contract (PCC)
BA/EIB/SABYPASS/WIICB/2/15

A. General
GCC 1.1 (d) | The financing institution is: EIB and OPEC Fund for International
Development
GCC 1.1 (s) | The Employer is:

JP Ceste F BH d.o.o. Sarajevo Terezija 54 71000 SARAJEVO
Authorized representative: Mr. Ljubo Pravdi¢

GCC 1.1 (v)

The Intended Completion Date for the whole of the Works shall be:
Section | and Pergola from profile P1 to P30 end of September, 2016

Section Il from profile P31 to connection str. Safeta Zajke end of
November 2016

GCC 1.1 (y)

The Project Manager is: Mr. Mirsad Dizdarevié

GCC 1.1
(aa)

The Site is located at Sarajevo Bypass Viaduct Brijes¢e Safeta Zajke st.
and is defined in drawings No. 2.2.2. Layout

GCC 1.1
(dd)

Start Date shall be:
Section | and Pergola from profile P1 to P30 May 5 , 2016 and

Section Il from profile P31 to connection str. Safeta Zajke not later than
August , 2016

GCC 1.1
(hh)

The Works consist of:

¢ Construction of the dual carriageway over the embankment
L=700m";

» Construction of the reinforced concrete structure over the railway

funded on the piles. Structure length is L= 130m’;

Construction of the single carriageway 700m’;

Construction of the roundabout

Signaling and equipment,

» lightning and installation

GCC 2.2

Sectional Completions are:

Section | and Pergola from profile P1 to P30 end of September, 2016
Section Il from profile P31 to connection str. Safeta Zajke end of
November, 2016

GCC 2.3(i)

The following documents also form part of the Contract:
Tender document

Minutes of Negotiations

Works program

Withdrawer forecasts

GCC 3.1

The language of the contract is English language.

The law that applies to the Contract is the law of Bosnia and

(o= [

b
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Herzegovina/Federation of B&H

GCC 5.1 The Project Manager may delegate any of his duties and responsibilities.
GCC 6.1 Add: Language for Communications is English and Local (BHS) language
GCC 71 Add: The Contractor could sub-contract maximum of 30% of the works.

' Subcontracting is allowed only for specialized works.

GCC 8.1 Schedule of other contractors: [insert Schedule of Other Contractors, if
appropriate]

GCC 13.1 The minimum insurance amounts and deductibles shall be:

(a) forloss or damage to the Works, Plant and Materials: BAM 50.000
(b) For loss or damage to Equipment: BAM 50.000
(c) for loss or damage o property (except the Works, Plant, Materials,
and Equipment) in connection with Contract 710% of the Contract
price
(d) for personal injury or death:
(i) of the Contractor's employees: BAM 50.000.
(i} of other people: BAM 50.000.
GCC 14.1 Site Data are: Sarajevo Bypass Viaduct Brije$¢e Safeta Zajke st.
GCC 20.1 The Site Possession Date shall be:
Section | & Pergola from profile P1 to P30 May 4,. 2016 and
Section Il from profile P31 fto connection str. Safeta Zajke Not later than
August, 2016
If Site possession of a Section Il is not given by the date above stated in the
PCC, this shall not be a Compensation Event.

GCC 23.1 & | Adjudicator will be:

GCC 23.2 ! TIey
Appointing Authority is:

GCC 24.3 Hourly rate and types of reimbursable expenses to be paid to the
Adjudicator shall be as agreed by the parties or, failing agreement, as
directed by the Appointing Authority.

GCC 24.4 Institution whose arbitration procedures shall be used:

Foreign Trade Chamber of Bosnia and Herzegovina
Any dispute, confroversy, or claim arising out of or relating to this Contract,
or breach, termination, or invalidity thereof, shall be settied by arbitration
and conducted under the rules of arbitration of such institution.
The place of arbitration shall be: Sarajevo, Bosnia and Herzegovina
B. Time Control
GCC 26.1 The Contraclor shall submit for approval a Program for the Works within 7 1

(seven) days from the date of the Contract signature. [ [

\
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GCC 26.3 The period between !5rogram updates is 30 days.
The amount to be withheld for late submission of an updated Program is
BAM 10.000
C. Quality Control
GCC 34.1 The Defects Liability Period is: 730 days.
D. Cost Control

GCC 44.1 The currency of the Employer’s country is: BAM (KM).

GCC 45.1 The Contract is not subject to price adjustment in accordance with GCC
Clause 45.

GCC 46.1 The proportion of payments retained is: 10%

GCC 471 The liquidated damages for the whole of the Works are 0,1% of the Final
Contract Price per day. The maximum amount of liquidated damages for
the whole of the Works is 70% of the final Contract Price.

GCC 49.1 The Advance Payments shall be: BAM 2.872.366,22 (30%) and shall be
paid to the Contractor no later than 45 days.

GCC 49.3 Add: The advance payment shall be repaid in four instalments from
thirdly Interim Payment Certificate.

GCC 50.1 The Performance Security amount is 10% in the currency in which the
Contract Price is payable
(a) Demand Bank Guarantee: 10%

E. Finishing the Contract

GCC 56.1 The date by which operating and maintenance manuals are required is end
of November 2016
The date by which “as built” drawings are required is November 2016.

GCC 56.2 The amount to be withheld for failing to produce "as built" drawings and/or
operating and maintenance manuals by the date required in GCC 58.1 is
BAM 100.000

GCC 57.2 | The maximum number of days is: 100 consistent with Clause 47.1 on

(9) liguidated damages.

GCC 58.1 The percenlage to apply to the value of the work not completed,

representing the Employer's additional cost for completing the Works, is
10%.
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Definitions

11

General Conditions of Contract

A. General

Boldface type is used to identify defined terms.

(a)

(b)

(c)

(d)
(e)
)

(9)

(h)

1)

(k)

)

(m)

()

(0)

The Accepted Contract Amount means the amount
accepted in the Lefter of Acceptance for the execution
and completion of the Works and the remedying of any
defects.

The Activity Schedule is a schedule of the activities
comprising the construction, installation, testing, and

- commissioning of the Works in a lump sum contract. It

includes a lump sum price for each activity, which is
used for valuations and for assessing the effects of
Variations and Compensation Events.

The Adjudicator is the person appointed jointly by the
Employer and the Contractor to resolve disputes in the
first instance, as provided for in GCC 23.

Bank means the financing institution named in the PCC.

Bill of Quantities means the priced and completed Bill of
Quantities forming part of the Bid.

Compensation Events are those defined in GCC Clause
42 hereunder.

The Completion Date is the date of completion of the
Works as certified by the Project Manager, in
accordance with GCC Sub-Clause 53.1.

The Contract is the Contract between the Employer and
the Contractor to execute, complete, and maintain the
Works. It consists of the documents listed in GCC Sub-
Clause 2.3 below.

The Contractor is the party whose Bid to carry out the
Works has been accepted by the Employer.

The Contractor’s Bid is the completed bidding documenl
submitted by the Contractor to the Employer.

The Contract Price is the Accepted Contract Amount
stated in the Lefter of Acceptance and thereafter as
adjusted in accordance with the Contract.

Days are calendar days; months are calendar months.

Dayworks are varied work inputs subject to payment on
a time basis for the Contractor's employees and
Equipment, in addition to paymenis for associated
Materials and Plant.

A Defect is any parl of the Works not completed in
accordance with the Contract.

The Defects Liability Certificate is the certificate issued

o ™1
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(p)

(q)

()

()

(u)

v)

(w)

(x)

(v)

(2)
(aa)
(bb)

(cc)

by Project Manager upon correction of defects by the
Contractor.

The Defects Liability Period is the period named in the
PCC pursuant to Sub-Clause 34.1 and calculated from
the Completion Date.

Drawings means the drawings of the Works, as included
in the Contract, and any addilional and modified
drawings issued by (or on behalf of) the Employer in
accordance with the Contract, include calculations and
other information provided or approved by the Project
Manager for the execution of the Contracl.

The Employer is the party who employs the Contractor to
carry out the Works, as specified in the PCC.

Equipment is the Coniractor's machinery and vehicles
brought temporarily to the Site to construct the Works.

“In writing” or "writlen” means hand-written, type-written,
printed or electronically made, and resulting in a
permanent record;

The Initial Contract Price is the Contract Price listed in
the Employer’s Letter of Acceptance.

The Intended Completion Date is the date on which it is
intended that the Contractor shall complete the Works.
The Intended Completion Date is specified in the PCC.
The Intended Completion Date may be revised only by
the Project Manager by issuing an extension of time or
an acceleration order.

Materials are all supplies, including consumables, used
by the Contractor for incorporation in the Works.

Plant is any integral part of the Works that shall have a
mechanical, electrical, chemical, or biological function.

The Project Manager is the person named in the PCC
(or any other competent person appointed by the
Employer and notified to the Contractor, to act in
replacement of the Project Manager) who is responsible
for supervising the execution of the Works and
administering the Contract.

PCC means Particular Conditions of Contract.
The Site is the area defined as such in the PCC.

Site investigation Reports are those that were included in
the bidding documents and are factual and interpretative
reports about the surface and subsurface conditions at

the Site.

Specification means lhe Specification of the Work
included in the Contract and any modification or additio
made or approved by the Project Manager.




2. Interpretation

3. Language and
Law

2.1

2.2

2.3

3.1

3.2

T O R R

(dd) The Start Date is given in the PCC. It is the latest date
when the Contractor shall commence execution of the
Works. It does not necessarily coincide with any of the
Site Possession Dates.

(ee) A Subcontractor is a person or corporate body who has a
Contract with the Contractor to carry out a part of the
work in the Contract, which includes work on the Site.

(ff) Temporary Works are works designed, constructed,
installed, and removed by the Contractor that are needed
for construction or installation of the Works.

(39) A Variation is an instruction given by the Project
Manager which varies the Works.

(hh)  The Works are what the Contract requires the Contractor
to construct, install, and turn over to the Employer, as
defined in the PCC.

In interpreting these GCC, words indicating one gender include
all genders. Words indicating the singular also include the plural
and words indicating the plural also include the singular.
Headings have no significance. Words have their normal
meaning under the language of the Contract unless specifically
defined. The Project Manager shall provide instructions clarifying
queries about these GCC.

If sectional completion is specified in the PCC, references in
the GCC to the Works, the Completion Date, and the Intended
Completion Date apply to any Section of the Works (other than
references to the Completion Date and Intended Completion
Date for the whole of the Works).

The documents forming the Contract shall be interpreted in the
following order of priority:

(a) Agreement,

(b).  Letter of Acceptance,

(c) Contractor’s Bid,

(d) Particular Conditions of Contract,

(e) General Conditions of Contract, including Appendix,

(N Specifications,

(g) Drawings,

(h) Bill of Quantities, and

(i) any other document listed in the PCC as forming part of
the Contract.

The language of the Conltract and the law governing the
Counliacl are slated in the PCC.

Throughout the execution of the Contract, the Contractor shall
comply with the import of goods and services prohibitions in the
Employer’s country when
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(a) as a matter of law or official regulations, the Borrower's
country prohibits commercial relations with that country; or

(b) by an act of compliance with a decision of the United Nations
Security Council taken under Chapter VII of the Charter of the
United Nations, the Borrower’'s Country prohibits any import of
goads from that country or any payments to any country, person,
or entity in thal country.

Except where otherwise specifically stated, the Project Manager
shall decide contractual matters between the Employer and the
Contractor in the role representing the Employer.

Otherwise specified in the PCC, the Project Manager may
delegate any of his duties and responsibilities to other people,
except to the Adjudicator, after notifying the Contractor, and may
revoke any delegation after notifying the Contractor.

Communications between parties that are referred to in the
Conditions shall be effective only when in writing. A notice shall
be effective only when it is delivered.

The Contractor may subcontract with the approval of the Project
Manager, but may not assign the Contract without the approval
of the Employer in writing. Subcontracting shall not alter the

Contractor's obligations.

The Contractor shall cooperate and share the Site with other
contractors, public authorities, ulilities, and the Employer
between the dates given in the Schedule of Other Contractors,
as referred to in the PCC. The Contractor shall also provide
facilities and services for them as described in the Schedule.
The Employer may modify the Schedule of Other Contractors,
and shall notify the Contractor of any such modification.

The Contractor shall employ the key personnel and use the
equipment identified in its Bid, to carry out the Works or other
personnel and equipment approved by the Project Manager. The
Project Manager shall approve any proposed replacement of key
personnel and equipment only if their relevant qualifications or
characteristics are substantially equal to or better than those
proposed in the Bid.

If the Project Manager asks the Contractor to remove a person
who.is a member of the Contractor’s staff or work force, stating
the reasons, the Contractor shall ensure that the person leaves
the Site within seven days and has no further connection with
the work in the Contract.

If the Employer, Project Manager or Contractor determines, that
any employee of the Contractor be determined to have engaged
in corrupl, fraudulent, collusive, coercive, or obstruclive practice
during the execution of the Works, then thal employee shall b
removed in accordance with Clause 9.2 above.

10.1 The Employer carries the risks which this Conlract states are
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and Employer’s risks, and the Contractor carries the risks which this
Contractor’s Conltrac! slates are Contractor's risks.
Risks

11. Employer’'s 11.1 From the Start Date until the Defects Liability Certificate has
Risks been issued, the following are Employer’s risks:

(@) The risk of personal injury, death, or loss of or damage to
properly (excluding the Works, Plant, Materials, and
Equipment), which are due to

() use or occupation of the Site by the Works or for the
purpose of the Works, which is the unavoidable result
of the Works or

(i) negligence, breach of statutory duty, or interference
with any legal right by the Employer or by any person
employed by or contracted to him except the
Contractor.

(b) The risk of damage to the Works, Plant, Materials, and
Equipment to the extent that it is due to a fault of the
Employer or in the Employer's design, or due to war or
radioactive contamination directly affecting the country
where the Works are fo be executed.

11.2 From the Completion Date until the Defects Liability Certificate
has been issued, the risk of loss of or damage to the Works,
Plant, and Materials is an Employer’s risk except loss or damage
due to

(a) a Defect which existed on the Completion Date,

(b) an event occurring before the Completion Date, which was
not itself an Employer's risk, or

(c) the activities of the Confractor on the Site after the
Completion Date.

12. Contractor’s 12.1 From the Stlarting Date until the Defects Liability Certificate has
Risks been issued, the risks of personal injury, death, and loss of or
damage to property (including, without limitation, the Works,
Plant, Materials, and Equipment) which are not Employer's risks

are Contractor's risks.

13. Insurance 13.1 The Contractor shall provide, in the joint names of the Employer
and the Contractor, insurance cover from the Start Date to the
end of the Defects Liability Period, in the amounts and
deductibles stated in the PCC for the following events which
are due to the Contractor’s risks:

(2) loss of or damage to the Works, Plant, and Materials;

(b) loss of or damage to Equipment;

Materials, and Equipment) in connection with the Contrac
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(c) loss of or damage to property (except the Works, Plan{s\
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and
(d) personal injury or death.

13.2 Policies and certificates for insurance shall be delivered by the
Contractor to the Project Manager for the Project Manager's
approval before the Start Date. All such insurance shall provide
for compensation to be payable in the types and proportions of
currencies required to rectify the loss or damage incurred.

13.3 If the Contracior does not provide any of the policies and
certificates required, the Employer may effect the insurance
which the Contractor should have provided and recover the
premiums the Employer has paid from payments otherwise due
to the Contractor or, if no payment is due, the payment of the
premiums shall be a debt due.

13.4 Alterations to the terms of an insurance shall not be made
without the approval of the Project Manager.

13.5 Both parties shall comply with any conditions of the insurance
policies.
14.1 The Contractor shall be deemed to have examined any Site

Data referred to in the PCC, supplemented by any information
available to the Contractor. '

15.1 The Contractor shall construct and install the Works in
accordance with the Specifications and Drawings.

16.1 The Contractor may commence execution of the Works on the
Start Date and shali carry out the Works in accordance with the
Program submitted by the Contractor, as updated with the
approval of the Project Manager, and complete them by the
Intended Completion Date.

17.1 The Contractor shall submit Specifications and Drawings
showing the proposed Temporary Works to the Project
Manager, for his approval.

17.2 The Contractor shall be responsible for design of Temporary
Works.

17.3 The Project Manager’'s approval shall nol alter the Contractor's
responsibility for design of the Temporary Works.

17.4 The Contractor shall obtain approval of third parties to the
design of the Temporary Works, where required.

17.5 All Drawings prepared by the Contractor for the execution of the

the Project Manager before this use.

temporary or permanent Works, are subject to prior approval by Q

18.1 The Contractor shall be responsible for the safety of all activities
on the Site.
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Anything of historical or other interest or of significant value
unexpectedly discovered on the Sile shall be the property of the
Employer. The Coniractor shall notify the Project Manager of
such discoveries and carry out the Project Manager's
instructions for dealing with them.

The Employer shall give possession of all parts of the Site to the
Contractor. If possession of a part is not given by the date
stated in the PCC, the Employer shall be deemed to have
delayed the start of the relevant activities, and this shall be a
Compensation Event.

The Contractor shall allow the Project Manager and any person
authorized by the Project Manager access to the Site and to any
place where work in connection with the Contract is being
carried out or is intended to be carried out.

The Contractor shall carry out all instructions of the Project
Manager which comply with the applicable laws where the Site
is located.

The Contractor shall keep, and shall make all reasonable efforts
to cause its Subcontractors and subconsultants to keep,
accurate and systematic accounts and records in respect of the
Works in such form and details as will clearly identify relevant
time changes and costs.

The Contractor shall permit and shall cause its Subcontractors
and subconsultants to permit, the Bank and/or persons
appointed by the Bank to inspect the Site and/or the accounts
and records relating to the performance of the Contract and the
submission of the bid, and to have such accounts and records
audited by auditors appointed by the Bank if requested by the
Bank. The Confractor's and its Subcontractors’ and
subconsultants’ attention is drawn to Sub-Clause 25.1 which
provides, inter alia, that acts intended to materially impede the
exercise of the Bank’s inspection and audit rights provided for
under Sub-Clause 22.2 constitute a prohibited practice subject
to contract termination (as well as to a determination of
ineligibility pursuant to the Bank's prevailing sanctions
procedures).

The Adjudicator shall be appointed jointly by the Employer and
the Contractor, at the time of the Employer's issuance of the
Letter of Acceptance. If, in the Letter of Acceptance, the
Employer does not agree on the appointment of the Adjudicator,
the Employer will request the Appointing Authority designated
in the PCC, to appoint the Adjudicator within 14 days of receipt
of such request.

Should the Adjudicator resign or die, or should the Employer and
the Contractor agree that the Adjudicator is not functioning in
accordance with the provisions of the Contract, a new
Adjudicator shall be jointly appointed by the Employer and the
Contractor. In case of disagreement between the Employer and
the Contractor, within 30 days, the Adjudicator shall be




designated by the Appointing Authority designated in the PCC .
at the request of either party, within 14 days of receipt of such ‘
request.

24. Procedure for 24.1 If the Contractor believes that a decision taken by the Project {

% Disputes Manager was either outside the authority given to the Project

i Manager by the Contract or that the decision was wrongly taken,
the decision shall be referred to the Adjudicator within 14 days of -
the notification of the Project Manager's decision. }

24.2 The Adjudicator shall give a decision in writing within 28 days of
receipt of a nolification of a dispute.

24.3 The Adjudicator shall be paid by the hour at the rate specified
i;f_-_; in the PCC, together with reimbursable expenses of the types ‘
specified in the PCC, and the cost shall be divided equally

between the Employer and the Contractor, whatever decision is

reached by the Adjudicator. Either party may refer a decision of

the Adjudicator to an Arbitrator within 28 days of the
Adjudicator’s written decision. if neither party refers the dispute

to arbitration within the above 28 days, the Adjudicator's

decision shall be final and binding.

24,4 The arbitration shall be conducted in accordance with the
arbitration procedures published by the institution named and in
the place specified in the PCC.

25. Corrupt and 25.1 The Bank requires compliance with its policy in regard to corrupt
Fraudulent " and fraudulent practices as set forth in Appendix to the GCC.

Practices
25.2 The Employer requires the Contractor {o disclose any

commissions or fees that may have been paid or are to be paid
to agents or any other party with respect to the bidding process
or execution of the Contract. The information disclosed must
include at least the name and address of the agent or other
parly, the amount and currency, and the purpose of the
commission, gratuity or fee.

B. Time Control : 1

26. Program 26.1 Within the time stated in the PCC, after the date of the Letter of ;
Acceptance, the Contractor shall submit to the Project Manager ;
for approval a Program showing the gencral mcthods, "
arrangements, order, and timing for all the activities in the
Works. In the case of a lump sum contract, the activities in the
Program shall be consistent with those in the Activity Schedule.

26.2 An update of the Program shall be a program showing the actual
progress achieved on each activity and the effect of the progress
achieved on the timing of the remaining work, including any
changes to the sequence of the activities. \

26.3 The Contractor shall submit to the Project Manager for approval '\ 3
an updated Program at intervals no longer than the period \ \
stated in the PCC. If the Contractor does not submit an updated A,
Program within this period, the Project Manager may withhold A

— i



the amount stated in the PCC from the next payment certificate
and continue to withhold this amount until the nex! payment after
the date on which the overdue Program has been submitted. In
the case of a lump sum contract, the Contractor shall provide an
updated Activity Schedule within 14 days of being instructed to
by the Project Manager.

26.4 The Project Manager's approval of the Program shall not alter
the Contractor's obligations. The Contractor may revise the
Program and submit it to the Project Manager again at any time.
A revised Program shall show the effect of Variations and
Compensation Events.

27. Extension of 27.1 The Project Manager shall extend the Intended Completion Date

the Intended if a Compensation Event occurs or a Variation is issued which
Compiletion makes it impossible for Completion to be achieved by the
Date Intended Completion Date without the Contractor taking steps to

accelerate the remaining work, which would cause the
Contractor to incur additional cost.

27.2 The Project Manager shall decide whether and by how much to
extend the Intended Completion Date within 21 days of the
Contractor asking the Project Manager for a decision upon the
effect of a Compensation Event or Variation and submitting full
supporting information. If the Contractor has failed to give early
warning of a delay or has failed to cooperate in dealing with a
delay, the delay by this failure shall not be considered in
assessing the new Intended Completion Date.

28. Acceleration 28.1 When the Employer wants the Contractor to finish before the
Intended Completion Date, the Project Manager shall obtain
priced proposals for achieving the necessary acceleration from
the Contractor. If the Employer accepts these proposals, the
Intended Completion Date shall be adjusted accordingly and
confirmed by both the Employer and the Contractor.

28.2 If the Contractor's priced proposals for an acceleration are
accepted by the Employer, they are incorporated in the Contract

Price and treated as a Variation.

29. Delays 29.1 The Project Manager may instruct the Contractor to delay the
Ordered by the start or progress of any activity within the Works.
Project
Manager

30. Management 30.1 Either the Project Manager or the Contractor may require the
Meetings other to attend a management meeting. The business of a
management meeting shall be to review the plans for remaining
work and to deal with matters raised in accordance with the

early warning procedure.

30.2 The Project Manager shall record the business of management
meetings and provide copies of the record to those attending the
meeting and to the Employer. The responsibility of the parties for / )
aclions to be taken shall be decided by the Project Manager |
either at the management meeling or after the management | .
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meeting and stated in writing to all who attended the meeting. .

31. Early Warning 31.1 The Contractor shall warn the Project Manager at the earliest
h opportunity of specific likely future events or circumstances that
may adversely affect the quality of the work, increase the
Contract Price, or delay the execution of the Works. The Project
Manager may require the Contractor to provide an estimate of
the expecied effect of the future event or circumstance on the
Contract Price and Completion Date. The estimate shall be
provided by the Contractor as soon as reasonably possible.

31.2 The Contractor shall cooperate with the Project Manager in
making and considering proposals for how the effect of such an
event or circumstance can be avoided or reduced by anyone
involved in the work and in carrying out any resuilting instruction
of the Project Manager.

C. Quality Control

32. Identifying 32.1 The Project Manager shall check the Contractor's work and
Defects notify the Contractor of any Defects that are found. Such
checking shall not affect the Contractor's responsibilities. The
Project Manager may instruct the Contractor to search for a
Defect and to uncover and test any work that the Project

Manager considers may have a Defecl.

33. Tests 33.1 If the Project Manager instructs the Contractor to carry out a test
not specified in the Specification to check whether any work has
a Defect and the test shows that it does, the Contractor shall pay
for the test and any samples. If there is no Defect, the test shall

be a Compensation Event.

34. Correctionof  34.1 The Project Manager shali give notice to the Contractor of any
Defects - Defects before the end of the Defects Liability Period, which
begins at Completion, and is defined in the PCC, The Defects

Liability Period shall be extended for as long as Defects remain

to be corrected.

34.2 Every time notice of a Defect is given, the Contractor shall
correct the notified Defect within the length of time specified by
the Project Manager’s notice.

35. Uncorrected 35.1 If the Contractor has not corrected a Defect within the time
Defects specified in the Project Manager's notice, the Project Manager
shall assess the cost of having the Defect corrected, and the

Contractor shall pay this amount.

D. Cost Control

36. Contract Price 36.1 The Bill of Quantities shall contain priced items for the Works to
be performed by the Contractor. The Bill of Quantities is used to

calculate the Contract Price. The Contractor will be paid for the [\
quantity of the work accomplished at the rate in the Bill of \ \
\ \\__a
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Quantities for each item.

37. Changes in the 37.1 If the final quantity of the work done differs from the quantity in ~ { °
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the Bill of Quantities for the particular item by more than 25
percent, provided the change exceeds 1 percent of the Initial
Contract Price, the Project Manager shall adjust the rate to allow
for the change. The Project Manager shall not adjust rates from
changes in quantities if thereby the Initial Contract Price is
exceeded by more than 15 percent, except with the prior
approval of the Employer.

If requested by the Project Manager, the Contractor shall
provide the Project Manager with a detailed cost breakdown of
any rate in the Bill of Quantities.

All Variations shall be included in updated Programs produced
by the Contractor.

The Contractor shall provide the Project Manager with a
quotation for carrying out the Variation when requested to do so
by the Project Manager. The Project Manager shall assess the
quotation, which shall be given within seven (7) days of the
request or within any longer period stated by the Project
Manager and before the Variation is ordered.

If the Contractor's quotation is unreasonable, the Project
Manager may order the Variation and make a change to the
Contract Price, which shall be based on the Project Manager's
own forecast of the effects of the Variation on the Contractor's

costs.

If the Project Manager decides that the urgency of varying the
work would prevent a quotation being given and considered
without delaying the work, no quotation shall be given and the
Variation shall be treated as a Compensation Event.

The Contractor shall not be entitled to additional payment for
costs that could have been avoided by giving early warning.

If the work in the Variation corresponds to an item description in
the Bill of Quantities and if, in the opinion of the Project
Manager, the quantity of work above the limit stated in Sub-
Clause 39.1 or the timing of its execution do not cause the cost
per unit of quantity to change, the rate in the Bill of Quantities
shall be used to calculate the value of the Variation. If the cost
per unit of quantity changes, or if the nature or timing of the work
in the Variation does not correspond with items in the Bill of
Quantities, the quotation by the Contractor shall be in the form of
new rates for the relevant items of work.

When the Program, is updated, the Contraclor shall provide the
Project Manager with an updated cash flow forecast. The cash
flow forecas! shall include different currencies, as defined in the
Contract, converted as necessary using the Contract exchange
rates. '

The Contractor shall submit to the Project Manager monthly !

statements of the estimated value of the work executed less the
cumulative amount certified previously.



41. Payments

40.2 The Project Manager shall check the Contractor's monthly
statement and certify the amount to be paid to the Contractor.

40.3 The value of work executed shall be delermined by the Project
Manager.

40.4 The value of work executed shall comprise the value of the
quantities of work in the Bill of Quantities that have been

completed.

40.5 The value of work executed shall include the valuation of
Variations and Compensation Events.

40.6 The Project Manager may exclude any item certified in a
previous certificate or reduce the proportion of any item
previously certified in any certificate in the light of later
information.

41.1 Payments shall be adjusted for deductions for advance
payments and retention. The Employer shall pay the Contractor
the amounts cerlified by the Project Manager within 28 days of
the date of each certificate. If the Employer makes a late
payment, the Contractor shall be paid interest on the late
payment in the next payment. Interest shall be calculated from
the date by which the payment should have been made up to
the date when the late payment is made at the prevailing rate of
interest for commercial borrowing for each of the currencies in
which payments are made. '

41.2 If an amount ceriified is increased in a later cerificate or as a
result of an award by the Adjudicator or an Arbitrator, the
Contractor shall be paid interest upon the delayed payment as
set out in this clause. Interest shall be calculated from the date
upon which the increased amount would have been certified in
the absence of dispute.

41.3 Unless otherwise stated, ali payments and deductions shall be
paid or charged in the proportions of currencies comprising the
Contract Price.

41.4 ltems of the Works for which no rate or price has been entered
in shall not be paid for by the Employer and shall be deemed
covered by other rates and prices in the Contract.

42, Compensation 42.1 The following shall be Compensation Events:

Events

(a) The Employer does not give access to a part of the Site by
the Site Possession Date pursuant to GCC Sub-Clause
20.1.

(b) The Employer modifies the Schedule of Other Contractors
in a way that affects the work of the Contractor under the
Contract.

i

1
\

(c)

The Project Manager orders a delay or does not issue \
Drawings, Specifications, or instructions required for
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execution of the Works on time.

(d) The Project Manager instructs the Contractor to uncover or
to carry out additional tests upon work, which is then found
to have no Defects.

(e) The Project Manager unreasonably does not approve a
subcontract to be let.

(f) Ground conditions are substantially more adverse than
could reasonably have been assumed before issuance of
the Letter of Acceptance from the information issued to
bidders (including the Site Investigation Reports), from
information available publicly and from a visual inspection
of the Site.

(g) The Project Manager gives an instruction for dealing with
an unforeseen condition, caused by the Employer, or
additional work required for safety or other reasons.

(h) Other contractors, public authorities, utilities, or the
Employer does not work within the dates and other
constraints stated in the Contract, and they cause delay or
extra cost to the Contractor.

() The advance payment is delayed.

(i) The effects on the Contractor of any of the Employer’s
Risks.

(k) The Project Manager unreasonably delays issuing a
Certificate of Completion.

If a Compensation Event would cause additional cost or would
prevent the work being completed before the Intended
Completion Date, the Contract Price shall be increased and/or
the Intended Completion Date shall be extended. The Project
Manager shall decide whether and by how much the Contract
Price shall be increased and whether and by how much the
Intended Completion Date shall be extended.

As soon as information demonstrating the effect of each
Compensation Event upon the Contractor's forecast cost has
been provided by the Contractor, it shall be assessed by the
Project Manager, and the Contract Price shall be adjusted
accordingly. If the Contractor's forecast is deemed
unreasonable, the Project Manager shall adjust the Contract
Price based on the Project Manager's own forecast. The Project
Manager shall assume that the Contractor shall react
competently and promptly to the event.

The Contractor shall not be entified to compensation to the
extent that the Employer’s interests are adversely affected by
the Contractor's not having given early warning or not having
cooperated with the Project Manager.

The Project Manager shall adjust the Contract Price if taxes,

duties, and other levies are changed between the date 28 day
!..
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44.1

45.1

45.2
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46.2

before the submission of bids for the Contract and the date of
the last Completion certificate. The adjustment shall be the
change in the amount of tax payable by the Contractor, provided
such changes are not already reflected in the Contract Price or
are a result of GCC Clause 44.

Where payments are made in currencies other than the currency
of the Employer's country specified in the PCC, the exchange
rates used for calculating the amounts to be paid shall be the
exchange rates stated in the Contractor’s Bid.

Prices shall be adjusted for fluctuations in the cost of inputs only
if provided for in the PCC. If so provided, the amounts cerlified
in each payment certificate, before deducting for Advance
Payment, shall be adjusted by applying the respective price
adjustment factor to the payment amounts due in each currency.
A separate formula of the type specified below applies to each
Contract currency:

P.=A. + B, Imc/ioc
where:

P. is the adjustment factor for the portion of the Contract
Price payable in a specific currency “c.”

A. and B, are coefficients’ specified in the PCC,
representing the nonadjustable and adjustable portions,
respectively, of the Contract Price payable in that specific
currency “c;" and

Imc is the index prevailing at the end of the month being
invoiced and lfoc is the index prevailing 28 days before Bid
opening for inputs payable; both in the specific currency “c.”

If the value of the index is changed after it has been used in a
caiculation, the calculation shall be corrected and an adjustment
made in the next payment certificate. The index value shall be
deemed {o take account of all changes in cost due to
fluctuations in costs.

The Employer shall retain from each payment due to the
Contractor the proportion stated in the PCC until Completion of
the whole of the Works.

Upon the issue of a Certificate of Completion of the Works by
the Project Manager, in accordance with GCC 51.1, half the total

amount retained shall be repaid to the Contractor and half when-

the Defects Liability Period has passed and the Project Manager
has certified that all Defects notified by the Project Manager to
the Contractor before the end of this period have been

) The sum of the two coeflicients A. and B, should be 1 (one) in the formula for each curren
Normally, both coefficients shall be the same in the formulae for all currencies, since coeflicient A, for the

nonadjustable portion of the payments, is a very approximate {igure (usually 0.15) to take account of fixed co

clements or other nonadjustable components. The sum of the adjustments for each currency are added to the'

| \\)\e

Contract Price.
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corrected. The Contractor may substitute retention money with
an "on demand” Bank guarantee.

The Contractor shall pay liquidated damages to the Employer at
the rate per day stated in the PCC for each day that the
Completion Date is later than the Intended Completion Date.
The total amount of liquidated damages shall not exceed the
amount defined in the PCC. The Employer may deduct
liquidated damages from payments due to the Contractor.
Payment of liquidated damages shall not affect the Contractor’s
liabilities.

If the Intended Completion Date is extended after liquidated
damages have been paid, the Project Manager shall correct any
overpayment of liquidated damages by the Contractor by
adjusting the next payment certificate. The Contractor shall be
paid interest on the overpayment, calculated from the date of
payment to the date of repayment, at the rates specified in GCC
Sub-Clause 41.1.

The Contractor shall be paid a Bonus calculated at the rate per
calendar day stated in the PCC for each day (less any days for
which the Contractor is paid for acceleration) that the
Completion is earlier than the Intended Completion Date. The
Project Manager shall certify that the Works are complete,
although they may not be due to be complete.

The Employer shall make advance payment to the Contractor of
the amounts stated in the PCC by the date stated in the PCC,
against provision by the Contractor of an Unconditional Bank
Guarantee in a form and by a bank acceptable to the Employer
in amounts and currencies equal to the advance payment. The
Guarantee shall remain effective until the advance payment has
been repaid, but the amount of the Guarantee shall be
progressively reduced by the amounts repaid by the Contractor.
Interest shall not be charged on the advance payment.

The Contractor is to use the advance payment only to pay for
Equipment, Plant, Materials, and mobilization expenses required
specifically for execution of the Confract. The Contractor shall
demonstrate thal advance payment has been used in this way
by supplying copies of invoices or other documents to the
Project Manager.

The advance payment shall be repaid by deducting
proportionate amounts from payments otherwise due to the
Contractor, following the schedule of completed percentages of
the Works on a payment basis. No account shall be taken of the
advance payment or its repayment in assessing valuations of
work done, Variations, price adjustments, Compensation Events,
Bonuses, or Liquidated Damages.

The Performance Security shall be provided to the Employer no
later than the date specified in the Letter of Acceptance and
shall be issued in an amount specified in the PCC, by a bank
or surety acceptable to the Employer, and denominated in the
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types and proportions of the currencies in which the Contract
Price is payable. The Performance Security shall be valid until a
date 28 days from the date of issue of the Certificate of
Completion in the case of a Bank Guarantee, and until one year
from the date of issue of the Completion Certificate in the case
of a Performance Bond.

If applicable, the Dayworks rates in the Contractor’s Bid shall be
used only when the Project Manager has given written
instructions in advance for additional work to be paid for in that

way.

All work to be paid for as Dayworks shall be recorded by the
Contractor on forms approved by the Project Manager. Each
completed form shall be verified and signed by the Project
Manager within two days of the work being done.

The Contractor shall be paid for Dayworks subject fo obtaining
signed Dayworks forms.

Loss or damage to the Works or Materials to be incorporated in
the Works between the Start Date and the end of the Defects
Correction periods shall be remedied by the Contractor at the
Contractor's cost if the loss or damage arises from the
Contractor's acts or omissions.

E. Finishing the Contract

The Contractor shall request the Project Manager to issue a
Certificate of Completion of the Works, and the Project Manager
shall do so upon deciding that the whole of the Works is
completed.

The Employer shall take over the Site and the Works within seven
days of the Project Manager’s issuing a certificate of Completion.

The Contractor shall supply the Project Manager with a detailed
account of the total amount that the Contractor considers payable
under the Contract before the end of the Defects Liability Period.
The Project Manager shall issue a Defects Liability Certificate and
certify any final payment that is due to the Contractor within 56
days of receiving the Contractor's account if it is correct and
complete. If it is not, the Project Manager shall issue within 56
days a schedule that states the scope of the corrections or
additions that are necessary. If the Final Account is still
unsatisfactory after it has been resubmitted, the Project Manager
shall decide on the amount payable to the Contractor and issue a
payment certificate.

If “as built” Drawings and/or operating and maintenance manuals

are required, the Contractor shall supply them by the dates stated

in the PCC.

If the Contractor does not supply the Drawings and/or manuals by l \

the dates stated in the PCC pursuant to GCC Sub-Clause 56.1, \

or they do not receive the Project Manager’s approval, the Project
)

\
W,



57. Termination

57.1
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Manager shall withhold the amount stated in the PCC from
payments due to the Contractor.

The Employer or the Contractor may terminate the Contract if the
other party causes a fundamental breach of the Contract.

Fundamental breaches of Contract shall include, but shall not be
limited to, the following:

(a) the Contractor stops work for 28 days when no stoppage of
work is shown on the current Program and the stoppage has
not been authorized by the Project Manager:;

(b) the Project Manager instructs the Contractor to delay the
progress of the Works, and the instruction is not withdrawn
within 28 days;

(c) the Employer or the Contractor is made bankrupt or goes
into liquidation other than for a reconstruction or

amaigamation;

(d) a payment certified by the Project Manager is not paid by
the Employer to the Contractor within 84 days of the date of
the Project Manager's certificate;

(e) the Project Manager gives Notice that failure to correct a
particular Defect is a fundamental breach of Contract and
the Contractor fails to correct it within a reasonable period of
time determined by the Project Manager:

()  the Contractor does not maintain a Security, which is required:;

(g) the Contractor has delayed the completion of the Works by
the number of days for which the maximum amount of
liquidated damages can be paid, as defined in the PCC: or

(h) if the Contractor, in the judgment of the Employer, has
engaged in corrupt, fraudulent, collusive, coercive or
obstructive practices, in competing for or in executing the
Contract, then the Client may, after giving fourteen (14) days
written notice to the Contractor, terminate the Contract and
expel him from the Site.

When either party to the Contract gives notice of a breach of
Contract to the Project Manager for a cause other than those
listed under GCC Sub-Clause 56.2 above, the Project Manager
shall decide whether the breach is fundamental or not.

Notwithstanding the above, the Employer may terminate the
Confract for convenience.

If the Confract is terminated, the Contractor shall stop work
immediately, make the Site safe and secure, and leave the Site
as soon as reasonably possible.
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If the Contract is terminated because of a fundamental breach of
Contract by the Contractor, the Project Manager shall issue a
certificate for the value of the work done and Materials ordered
less advance payments received up to the date of the issue of the
certificate and less the percentage to apply to the value of the
work not completed, as specified in the PCC. Additional
Liquidated Damages shall not apply. If the total amount due to
the Employer exceeds any payment due to the Contractor, the
difference shall be a debl payable to the Employer.

If the Contract is terminaled for the Employer's convenience or
because of a fundamental breach of Contract by the Employer,
the Project Manager shall issue a certificate for the value of the
work done, Materials ordered, the reasonable cost of removal of
Equipment, repatriation of the Contractor’s personnel employed
solely on the Works, and the Contractor’s costs of protecting and
securing the Works, and less advance payments received up to
the date of the certificate.

All Materials on the Site, Plant, Equipment, Temparary Works,
and Works shall be deemed to be the property of the Employer if
the Contract is terminated because of the Contractor’s defaull.

If the Contract is frustrated by the outbreak of war or by any other
event entirely outside the control of either the Employer or the
Contractor, the Project Manager shall certify that the Contract has
been frustrated. The Contractor shall make the Site safe and stop
work as quickly as possible after receiving this certificate and
shall be paid for ali work carried out before receiving it and for any
work carried out afterwards to which a commitment was made.

In the event that the Bank suspends the Loan or Credit to the
Employer, from which part of the payments to the Contractor are
being made:

(a) The Employer is obligated to notify the Contractor of such

suspension within 7 days of having received the Bank’s
suspension notice.

(b) If the Contractor has not received sums due it within the 28 days

for payment provided for in Sub-Clause 40.1, the Contractor
may immediately issue a 14-day termination notice.




CONSORTIUM AGREEMENT

Procurement of works: the joint appearance in making bids,
bidding and execution:

Works on Sarajevo Bypass LOT 2C
Viaduct BrijeSée-street Safeta Zajke
BA/EIB/SABYPASS/W/ICB/2/15

January 2016




Registered under number:
Concluded in Sarajevo dated 04.01.2016.
Between (in alphabetical order):

I. “EURO-ASFALT” d.o.0. Sarajevo, Rajlovac bb, 71000 Sarajevo, Bosnia and
Herzegovina, represented by Hamed Ramié, Director;

2.. GP “ZGP” d.d. Sarajevo, Dolina No. 11, 71000 Sarajevo, Bosnia and Herzegovina,
represented by Mirsad Bjelopoljak, Director;

(hereinafter referred to as “Consortium Members” or “Consortium Member” or “Member” or
“Members™)

Preamble

Considering that JP CESTE FBIH d.o.o. Sarajevo, Terezije 54, 71000 Sarajevo , Bosnia and
Herzegovina (hereinafier referred to as “Employer”) announced tender number: Works on
Sarajeve Bypass LOT 2C Viaduect Brijesée - street Safeta Zajke
BA/EIB/SABYPASS/W/ICB/2/15, Consortium Members come together in this Consortium

for joint participation in the tender and the Joint realization of the work, as agreed in this
Consortium Agreement.

The Consortium Members have agreed about the following;

Purpose and Scope of the Agreement
Article 1

I. The purpose of the Consortium Agreement (hereinafler referred to as the
{ “Agreement”) is joint participation in the tender and if the Employer award

Consortium with the work, joint realization of the work, covering the activities
specified in mentioned tender.

§ 2. Works will be devided between members of Consortium as following :

2.1. Financial Allocation :
Members have agreed 1o the financial allocation as following :

a) [Luro-Asfalt d.o.o. Sarajevo 70%
b) GP ZGP d.d. Sarajevo 30%

Financial allocation is initial and approximate. Participation will be prcciselj’/ﬂéncd fier the A
physical, technical and organizational divisions. .w"“”'-""'/?‘e/‘ &J \
o
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2.2. Physical division :

Members of the Consortium have agreed that physical division of works will be carried

out through Grand Summary Recapitulation in BOQ as follows :

1. Euro-Asfalt d.o.o0. Sarajevo (Items asociated to BoQ excluding PERGOLA)
2.GP ZGP d.d. Sarajevo ( Items associated 1o PERGOLA )

Member of the Consortium have agreed that the Phyisical divison of works is binding to both
Members of the Consortium, and that all possible changes must be approved b y both
Members of the Consortium and Supervisory Board.

Arficle 2

The Scope of the Agreement is to specify joint and individual rights and obligations,
and mutual relations among all Consortium Members taking part in the
implementation of the project, as well as future Consortium Members that will acquire
that status on different legal basis.

The scope of the Agreement includes, without limitation, designating the Consortium
Leader, members of the Consortium; work coordination among the Consortium
Members and remuneration for it; all kinds of division of work and activities,
including time schedule; represcnting the Consortium internally and externally;
correspondence between the Employer and the Consortium and its individual
members; the responsibilities of individual Consortium Members; furnishing a bank
performance bond and bank guarantee for advance payment; the method of submitting
interim certificates and of payment; the subrogation of contractual relations.

Preparation of Bids

Article 3

1. Members of the Consortium shall submit all the necessary documentation for making an
offer in accordance to Tender Documentation obtained from the Employer.Offers and data of

Members must be binding so that during carrying out of the Contract there will not be
required any changes.

2. Modification by the Leader of the Consortium is permitted with the approval of all
Members of the Consortium. Members commit themselves to send authorized representatives
for decisive negotiations.

S.Following mutual adjustment, the Leader of the Consortium will prepare and submit a

complete offer 1o the Employer signed by authorised representatives of both Members of the
Consor-tium.

Consortium Members and Consortium Membership
Article 4
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I. The Consortium Members shall primarily be those legal entitics who are the
signatories 1o Lhis Agreement.

i 2. Should a Consortium Member Jose his membership status for any reason wha'tsoever
under this Agreement, and there is a need for a part of the works that belonged to that
Member to be carried out, the Consortium Leader may, while respecting the priorily
procedure under the provisions of Article 14, paragraphs 4 and 5, and Article 30,
; paragraph 5, of the Agreement, assign that part of the work 10 a new Consortium
i Member, provided that this member shall accede to this Agreement via a separale
Annex, signed by the Consortium Leader on behalf of the Consortium. The accession
of & new member shall be approved by the Supervisory Board of the Consortium and
the Employer in writing, if necessary.

Article §
1. Another legal enlity or a contractual association of legal entitics (c.g. a partnership or a

consortium) may become a. Consortium Member, with approvement of the
Supervisory Board of the Consortium.

2. The new Consortium Member shall be required to accept the terms and conditions of

i the Agreement by signing it via a separate Annex to be signed by the Consortium
Leader on behalf of the Consortium.

3. Original and new members shall have equal rights and obligations arising from the
Agreement, unless otherwise specified by the Agreement itself.

4. In case a new member enters the Consortium, the Supervisory Board of the
Consortium shall, under the principles of this Agreement, expand the scope of works
of the new member,

Article 6

Notwi thstanding other cases specified this Agreement (Articles 13.6, 22.3, 29.6, 30.
Paragraphs 2-4), the membership in the Consortium shall cease as of the day when the
decision of the Supervisory Board of the Consortium, which shall be adopted by two-thirds
majority vote, has been submitted, provided that some of the conditions stated below have
been met:
- A Consortium Member is deemed (0 be an inadequate partner for carrying out the
duties undertaken and there is a justified fear that he will put the obligations of the
Consortium and its members in jeopardy:
= A Consortium Member performs an act making him an unworthy partner, whether the
act is related to the contractual relationship or not;
= A Consortium Member provides the Consortium Members with false, falsified or
misleading information with respect to their obligations in the contractual relationship;
- A Consortium Member charges rates beyond those contracted under individual\
; contracts;
| = A Consortium Member commits a gross violation of another obli
Agreement, regardless of the consequences.
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Consortium Management
Article 7

I. The Consortium shall be coordinated and managed by the Consortium I.eader.

“EURO-ASFALT” d.o.o. Sarajevo shall be designated as the Consortium Leader. The
Consortium Leader shall, in principle, retain this position until all contractual
obligations arising from the contractual relationship between the Consortium M embers
and the Employer have been fulfilled. The representative of the Consortium Leader
shall have a good command of the English language or shall be required to ensure a
Competent translator for English/official languages in Bosnia and Herzegovina
throughout the entire contractual relationshi p.

The Consortium Leader shall:

Coordinate the work of the Consortium and its individual members concerning all
activities, whether directly or indirectly related to the exccution of joint or individual
works;

Prepare the Division of Work and Time Schedule, as well as other necessary
documents;

appoint and dismiss the chief of the project

Take care of the calculation of prices for all Consortium Members according 1o agreed
standards;

Collect, systematize, keep and file ail necessary Consortium documents;

Represent the Consortium exiernally, including without limitation all relations and
cooperation with the Employer, Engineer and other institutions involved in the
execulion of works, signing contracts and other acts on behalf of the Consortium, and
receiving instructions from the Employer on behalf of the Consortium and from the
Engineer in the light of Article 4.3, paragraph 5 of the FIDIC;

Maintain contacts with the Employer and the Engineer:

Prepare or coordinate the preparation of organization and building technology plans,
along with occupational health measures;

Calculate all works, deliveries and services based on the documents and basic data
submitied by the Consortium Members in the framework of their respective
responsibilities and the division of work;

Collect payments from the Employer and make payments to the Consortium Members;
Submit to the Employer and the Consortium Members periodic reports on the
Consortium’s activities and progress of work;

Convene and chair Supervisory Board meetings and submit to the members all
necessary documents, reports and information;

Provide all necessary bank guarantees on behalf of the Consortium; except tender
guarantee which shall be provided by JV member GP ZGP Sarajevo;

Undertake, together with the Supervisory Board of the Consortium, measures to
ensure that the Time Schedule is being mef;

Take out, from a reputable insurance company, all types of the necessary insurance
envisaged throughout the contractual relationship at the Members® cost and on behalf
of the Consortium; ey

Perform other activities thal are not assigned 1o another entily

that are specilied by contractual relationship.




3. Notwithstanding the so-calied shared costs referred (o in Article 20 of this Agreement,
~ compensation for the work of the Consortium Leader shall amount to 0 percent of the
lotal work completed by other Consorlium Members.

Article 8

I. For the purpose of ensuring proper implementation of this Agreement, the Supervisory
Board of the Consortium, in justified cases, can carry out a different or additional
division of works to a quality and timely execution of tasks all in accordance with the
terms of this Agreement.

Article 9

The Consortium Leader may be dismissed only by the Employer’s decision in case of failure
: to perform his tasks under this Agreement. In such a case, the Employer shall designate a new
' Consortium Leader from among the Consortium Members.

Supervision of Consortium Management
Arficle 10

l. The management of the Consortium shall be supervised by the Supervisory Board.

The Supervisory Board shall consist of one representative of each the Consortium
‘Member.

2. The Consortium Members shall appoint their respeclive representatives within 7
(seven) days following the date when the Employer award the Consortium with the
contract. Within 3 (three) days afler the deadline for the formation of the Supervisory
Board of the Consortium, The Consortium Leader shall submit to the Em ployer the list
with names of the Supervisory Board members.

3. A Consortium Member may replace his representative on the Supervisory Board after
informing other Consortium Members in writing to that effect; however, they shall
make best efforts to maintain the continuity of membership.

4. The Supervisory Board of the Consortium shall be chaired by the representative of the
Consortium Leader.

5. The Consortium Members shall, at their first meeting, desighate by majority vote the
minute-taker for the Supervisory Board.
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| i Article 11
L. The Supervisory Board:

2 - Inspect and supervise the work of the Consortium Leader:;
E) - Discus all issues important for the work of the Consortium and its relationship to the
; Employer, fulfilling obligations and exercising the rights arising from the contractual
i relationship, as well as other important issues;
L - Tacilitate the work coordination for the Consortium Leader;
i - Assist in resolving disputes among the Consortium Members upon the Emp loyer’s
request;
- Designate the other signatory of orders for payment to the Consortium Members from
] the joint account, as well as a substitute signatory.

1 2. For the purpose of inspection tasks carried out by the Supervisory Board, the
Consortium Leader shall convene the meetings of the Supervisory Board, when
a necessary, along with prior submittal of the necessary documents to the Supervisory
" Board members. The documents shall include all necessary information, reports and
: acts to enable the Supervisory Board members to have full insight into the work of the

Consortium Leader and the Consortium Members.

-

3. Incase of important reasons, the Employer and any member of the Supervisory Board

may request, via the Consortium Leader, that the meeting of the Supervisory Board be

; urgeatly convened. In such cases, the meeting shall be convened within 7 (seven) days

I at the latest following the date when the Consortium Leader was informed of the need
' to convene the meeting.

4. The meetings of the Supervisory Board may be attended by other persons if that is
deemed to be necessary or useful, particularly other Consortium Members who are
directly concerned with the specific topic under discussion,

Article 12

I. The Supervisory Board may discuss and decide if the majority of its members are
present at the meeting (quorum), except in the casc when the so-called urgent meeting.
[n that case, it shall be deemed that the quorum has been met regardless of the number
of Members actual ly present.

2. The Supervisory Board shall, in principle, take note of reports and documents
submitted by the Consortium Leader. In case of disagreement with the reports or
documents, the Supervisory Board shall take a decision, by majority vote, specifying
the reasons for the disagreement. The Employer shall be informed of this decision. In
such a case, Article 29 of this Agreement shall apply.

Rights and Obligations of Consortium Members
Article 13

s
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Each Consortium Member shall be obliged to perform his scope of works more
precisely defined by the the Division of Work and Time Schedule in a timely fashion,

in good faith and properly.

Each Consortium Member shall make best efforts to ensure the reliability of any
information or material submitted to other Members, and shall remove any rnistake
discovered within the shortest possible time. The Member submitting information or
material shall not warranty for their truthfulness and/or accuracy, while the Member
using such information or material shall bear full responsibility for their use.

. The Consortium Member shall also have the right and/or obligation to:

Participate, via his representative in the Supervisory Board of the Consortium;

Assist the Consortium Leader in all activities, particularly if the Leader’'s work

involves the Consortium Member's documentation, positions, replies and similar
activities;

Participate in the development of the Division of Work and Time Schedule;

Submit the necessary documentation (o the Consortium Leader to enable the
determination of prices for the works;

Convene, via the Employer, the meetings of the Supervisory Board of the Consortium,
in the light of Article 10, paragraph 3, of the Agreement;

Submit {o the Consortium Member bank performance bond (sub-guarantee) and bank
sub-guarantee for advance payment, namely participale in costs of bank guarantees
provided by the JV Leader to the Employer.

Member of the Consortium will participate in all the common costs of the Consortium
which is paid leader of the Consortium, according to their share in the business (that is
the cost of offices, utilities, security services, and any other building site costs that are
considered (o be common costs of the Con sortium);

Participate financially in the Leader’s obligation to take out insurance in the light of
Article 4.1 of FIDIC;

Perform other actions, affairs, and activities foreseen by this Agreement and other
contractual relations.

Mutual Responsibility of Consortium Members
Article 14

Notwithstanding the obligations specified in Article 12, paragraph 3, sub-paragraph 2,
of this Agreement, each Consortium Member shall, with respect to other Consortium
Members, carry out his activities arising from this Agreement or from other
contractual relations he has toward the Employer or the Consortium Members, in line
with the deadlines envisaged, in good faith, properly and with the care of a diligent
owner.

When carrying oul their own activities and during their mutual cooperation, the
Consortium Members shall inform each other in due time and in writing whenever
there is interest or need for that, and particularly when there is a risk to the
performance of contractual obligations due lo a delay, work difficulties, impossibjhgy
to work or o provide quality work, etc. The same obligatign shall a Wy tn-cebe-af
information received from third parties. _ Py :
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3. In case a Consortium Member is delayed in performing his contractual obligations,
P provides poor quality or otherwise fails to fulfil his obligations arising [rom the
2 contractual relationship, (he Consortium Leader shall, in cooperation with other
Y Consortium Members and within 21 (twenty-one) days at the latest following the day
: when such circumstances have taken place, take the necessary action (a meeting, the
1 exchange of opinions, advice and ideas, preliminary measures, support, and the like)

| in order (o bring the work process in line with the contractual relationship of that
) Consortium Member.

! 4. If, on expiry of the time period specified in the previous paragraph, the work process
R has not been brought in fine with the contractual relationship between that Consortium
: Member and the Employer, including the Time/Work Schedule, the Consortium
) Leader shall be obliged to take over the situation within 10 (ten) days, in coop eration
3 with other Consortium Members, and remedy all consequences of the violation of the
Consortium Member’s contractual relationship.

I 3. Should they fail to agree that the taking over and remedying the works be in line with

; the principle of proportionate share in the entire work of the Consortium, the work
shall be taken over and remedied by the Consortium Leader. In that case, the
Consortium Leader shall have the recourse right against the responsible Member and
other Consortium Members.

6. In case the Consortium Leader and the Employer agree that failures specified in
paragraphs 2 and 3 of this Article represent a serious violation of contractual
obligations, the Consortium Leader shal] take a decision to terminate the contractual

b relationship with the Consortium Member. In that case, the Consortium Leader shall

} act as described under paragraphs 4 and 5 of this Article.

Article 15
Each Consortium Member shall be responsible for his labour and property.

Consortium Members’ Liability to the Employer
Article 16

In relation to the Employer, the Consortium Members shall be jointly and severally liable for
the performance of the contractual relationship. The joint and several liability shail not
exclude the recourse right of the Consortium Members inter partes.

Consortiam Members’ Liability to Third Partics
Article 17

In
the darmage incurred, except in the case when the damage is covered by adequate insurance.

The joint and several liability shall not exclude the recourse right of the Consortium Members
inter pcrtes.

relation to third parties, the Consortium Members shall be jointly and severally liable for (/\

Consortium Members’ Business Risk et

Article 18 _
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The Consortium Members shall take the financing and business risk for their respectives shares
of the works, deliveries and services.

Additional and Coutingent Activities and Works
Article 19

Unrelated to the Leader’s rights of Article 7., paragraph 3 of this Agreement, if during the
performance of contractual relationship, there come up work items or activities that are not
part of the Agreement, but are necessary to be done, they shall be done by the Consortium
Member to whose scope of work they would naturally and according to the Division of Waork
belong. In case of disagreement or impossibility of finding a solution, the principles of Article
13, paragraph 3, ef sequ of this Agreement shall apply.

Derogation from Contractual Relationship
Article 20

Derogations from an obligation arising from the contractual relationship shall be possib le only
upon approval by the Consortium Leader and confirmation of such a decision by the majority
members of the Supervisory Board of the Consortium.

Shared Costs
Article 21

The Consortium Members shall jointly and proportionately to their respective shares in the
Consortium’s scope of works bear all shared costs of the Consortium, as well as other costs
(site organization and security, infrastructure costs, expenses for legal services, etc.) that
cannot be attributed exclusively to one Consortium Member.

Stream of Payments
Article 22

1. The Consortium Members must work under contracted prices.

2. Based on the quantities of exccuted works approved by the Engineer and the Employer
and the signed construction log-book, the Consortium Members shall submit (o the
Consortium Leader (approved) payment certificates for their respective shares of the

works, who shall on the basis of these payment certificates, submit their Jjoint payment
certificate to the Employer.

3. The payment for the works by the Employer shall be made via a joint account, which
the Consortium Leader shall open specifically for the purpose of the implementation
of this Agreement. The use of this account shall be allowed exclusively for 1
purpose of the implementation of contractual relations of the Consortium Members, i

accordance with completed works and their respective shares/amounts from [»K
approved joint payment cerlificale.

4. A valid order for payment shall be the one signed by the Counsortium Leader and
another representative of the Consortium, to be designated by;fhe Supery
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] signatory. The disbursement of funds shall be made within 72 hours followring the
receipt of funds to the specified joint account

40 - 5. Compensation payments by the Employer, for the purpose of settling additional costs
% incurred by the Consortium Members, shall be allocated to the Member who has
o | incurred additional costs, based on the request approved by the Employer,

Banlk Guarantees and Insurance
Article 23

L. . The Consortium Leader shall take out from a reputable insurance company all types of
the necessary insurance envisaged throughout the contractual relationship at the
Members’ cost and on behalf of the Consortium. The shares of the Consortium
members in the insurance shall be proportionate to their respective shares in the scope
of work of the Consortium,

2. JV member ZGP will provide the Employer with the tender bank guarantee for the
E JV, while the Leader of the Consortium Euro-Asfalt d.d. Sarajevo shall issue to the
' Employer, on behalf of the Consortium, the performance security, the advance
payment security and retention money securily, issued by a bank located in Bosnia and
Herzegovina and acceptable to the Employer.,

3. All Consortium Members shall submit to the Consortium Leader the performance
security, the advance payment securily and retention money security for their
respective portion of the works, guarantees in line with the wording of the bank
guarantee submitted to the Employer by the Consortium Leader, namely participate in

i costs of bank guarantees which the Leader provided (o the Employer. Otherwise, it

‘ shall be deemed that a Consortium Member has never been a Consortium Member and

his signature on the Agreement shall be canceled by the other Consortium Leader.

Communication among Consortium Members
Article 24

The correspondence among the Consortium Members shall be maintained based on the equal
use of Bosnian, Croatian and Serbian languages. In case the correspondence involves the
Employer as well, Articles 1.4,4.3, and 4.21 of FIDIC.

Any situation that implies giving information, approvals, certificates, consents, requests, elc.,
shall be in writing and delivered by courier, registered mail, express mail, telefax or another
method in compliance with Article 1.3 of FIDIC. Each Consortium Member shall be obliged

to send correspondence to accurate addresses of other Members. /\

The member referring 1o specific correspondence shall be obliged to prove that the other party i R\
has been informed in an adequate and timely fashion.

Confidentiality
Article 25
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L. In compliance with Article 1.12 of the FIDIC, each Consortium Member s hall, in

order to protect himself and other Consortium Members, take all necessary m.casures ¥

with respect o his employees, sub-contractors, agents and other persons (o ensure the
confidentiality of confidential information (whether in wriling or verbal) related to this
Agreement or the entire contractual relationship.

2. No information or part thereof shall be disclosed without prior approval in wriling of
the Consortium Members concerned, except with respect to persons who must have
such information for the purpose of performing contractual obligations. In that case,
paragraph | above shall apply.

3. Aany information related (o this Agreement or the entire contractual relationship may
be used exclusively for the purpose of performing contractual obligations and shall not
be used for any other purpose, regardless of the possibility to gain some benefit for
oneself or a third party.

4. A Member shall not breach the obligation of keeping and protecting confidential
information if:

= Such information must be disclosed under the law and upon request of a competent
institution;

- Such information is already publicly available to another Member before this
Agreement (akes effect, but he has not received it, directly or indirectly, from any
Member;

. = Such information has been received from a third party that lawfully possesses it and
has not obtained it in breach of the obligation of keeping and protecting confidential
information. '

Filing of Documents
Article 26

The Consortium Leader shall be required to file and adequately maintain all the documents
ansing from the contractual relationship for at least one year following the completion of the
entire contractual relationship, and to hand it over, upon request, to the Employer.

Regulating Relations Before this Agreement
Acrticle 27

The provisions of this Agreement shall not apply to the relations among the Consortium
Members and/or the Employer prior to its effective date.

Conflict of Contractual Relationship Provisions
Acrticle 28

l. In case of a conflict between the provisions of this Agreement and thosc of individual
contracts and/or annexes thereto, and contracts between the Con rtium Members and
the Employer, the provisions of this Agreement shall prevail, s
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2. As of its effective date, this Agrecment shall have a stronger legal effect lhAa:} any
other agreement entered into by one or more Consortium Members for mentioned

project Phase 11.

Salvatorius/Severability
Article 29

In case any provision of this Agreement becomes invalid or inapplicable or unenforceable,
other provisions shall remain in effect and apply.

Applicable Law and Dispute Resolution
Article 30

1. The law applicable to this Agreement shall be the law of Bosnia and Herzegovina.

2. Any dispute related to the implementation, interpretation or validi ty of this Agreement
shall be settled by agreement.

3. Having learnt of any dispute, the Consortium Leader shall without delay notify the
Employer accordingly and in writing. After receiving this notice, the Employer may
state that the dispute also involves the Employer’s interests. In such a case, paragraphs
4-6 of this Article shall apply. In case the Employer states that the dispute solely
involves the Consortium Members, paragraph 7 of this Article shall apply. The
Consortium Leader- or Members shall not be entitled to complain against the
Employer’s statement,

4. Aiming to achieve a dispute resolution by mutual agreement, the Consortium Leader
and the Employer shall put utmost effort to that effect, including the possibility of
counselling and mediation assistance by a legal expert. The legal expert shall not play
the role of an arbitrator. The legal expert shall provide a legal opinion in writing
regarding the method of dispute resolution.

5. The Employer and/or Consortium Leader may also request that a meeting of the
Supervisory Board of the Consortium be convened as a matter of urgency for the
purpose of dispute resolution.

6. In case the dispute among the Consortium Members cannot be solved by agreement,
Article 20 of FIDIC shall apply. The initiation of procecdings under Article 20 of
FIDIC shall not derogate the Consortium Leader’s right, in the light of Asticle 13 of
this Agreement. If the final and binding decision from the proceedings under Article
20 of FIDIC confirms the right of the Consortium Member whose Consortium
relationship has been terminated under Article 13, paragraph 6, of this Agreement, the
termination shall be legally weated as a suspension and that Member shall have (he \‘
righl to continue working as part of the Consortium.

S AR

7. In case the dispute among the Consortium Members cannot be sctijed y agreof
the Court in Sarajevo shall have (he Jurisdiction, % /‘
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Effective Date and Termination of the Agreement
Article 31

I. The Agreement shall become effective as of the day of its signature.

2. The Agreement shall be terminated with a Consortium Member who suspends
payment, announces bankruptcy proceedings or becomes the subject of bankruptcy
proceedings or liquidation proceedings, or negotiates settlement with his creditors.

3. The termination of conlractual relations with a Consortium Member for any reason
whatsoever shall not relieve the Consortium of its duty to fulfil its obligations arising
from the contractual relationship. In that case, other Consortium Members shall be
required to proceed as specified under Article 13, paragraphs 4 and 5, of this
Agreement,

4. The termination of this Agreement, regardless of the manner in which it takes place,
shall not affect the rights, duties and responsibilities that the Consortium Members
has had prior to the actual termination of the Agreement. The provisions of this
Agreement that affect, directly or indirectly, mutual relations among the Consortium
Members and/or the Employer even afier the termination of the Agreement, shall
apply regardless of the termination of the Agreement.

Amendments to the Agreement
Article 32

Amendments to this Agreement may be made only in writing, upon prior consent in writing
by all Consortium Members and the Employer.

Agrecment Period
Article 33

Notwithstanding the cessation of the effect of the Agreement on individual Consortjum
Members, the Agreement shall be terminated upon total completion of contractual obligations,
including the expiry of the warranty period, the completion of the final payment and
guarantee by the Consortium Members Stating that there are no outstanding obligations
arising from the Consortium Agreement.

Final Provisions
Article 34

N

No Co nsortium Member has in any way been induced to enter the Consortium by a statemen
or a promise guaranieeing or offering him, or in anticipation of, anything more than as
specified by this Agreement, independently or in connection with other elements of the
contractual relationship. \

\
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2 Eacl‘) C9|1surli11:11 Member is fully aware of the enlire content of this Agreement and co nfirms,
= by his signature of the Agreement, that he has had enough time and opportunity to consider its
A 8 } content, rights and obligations arising from it, including its mandatory application.
Article 35
| 53 This Agreement has been made in 6 (six) identical copies, with two copies for each party to
1 the Agreement and the Employer (tender).
-
P ; SIGNATORIES TO THE CONSORTIUM AGREEMENT
¥
¥ LEADER MEMBER
{ EURO-ASFALA d.od. Sarajevo GP “ZGP” d.d. Sarajevo
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COVENANT OF INTEGRITY
from a Tenderer, Contractor, 1o be attached to its Tender

“We declare and covenant that neither we nor anyone, including any of our directors,
employees, agents, joint venlure partners or sub-contraclors, where these exist, acting on
our behalf with due authority or with our knowledge or consent, or facilitated by us, has
engaged, or will engage, in any Prohibited Conduct (as defined below) in connection with
the tendering process or in the execution or supply of any works, goods or services for
Works on Sarajevo Bypass Lot 2C Viaduct Brije$ée - street Safeta Zajke", tender No.:
BAEIB/SABYPASS/MWI/ICBI2/15 (the "Contract”) and covenant to so inform you if any
instance of any such Prohibiied Conduct shail come to the attention of any person in our
organization having responsibility for ensuring compliance with this Covenant.

We shall, for the duration of the tender process and, if we are successful in our tender, for
the duration of the Contract, appoint and maintain in office an officer, who shall be a person
reasonably satisfactory o you and to whom you shall have full and immediate access,
having the duty, and the necessary powers, to ensure compliance with this Covenant.

If (i) we have been, or any such director, employee, agent or joint venture partner, where
this exists, acting as aforesaid has been, convicted in any court of any offence involving a
Prohibited Conduct in connection with any tendering process or provision of works, goods
or services during the five years immediately preceding the date of this Covenant, or (ii) any

such director, employee, agent or a representative of a joint venture partner, where this .

exists, has been dismissed or has resigned from any employment on the grounds of being
implicated in any Prohibited Conduct, or (iii) we have been, or any of our directors,
employees, agents or joint venture partners, where these exist, acting as aforesaid has
been excluded by the EU Institutions or any major Multi-lateral Development Bank
(including World Bank Group, African Development ‘Bank, Asian Development - Bank,
European Bank for Reconstruction and Development. European Investment Bank or Inter-
American Development Bank) from participation in a tendering procedure on the grounds of
Prohibited Conduct, we give details of that conviction, dismissal or resignation, or exclusion
below, together with details of the measures that we have taken, or shall take, to ensure
that neither this company nor any of our directors, employees or agents commits any
Prohibited Conduct in connection with the Contract Works on Sarajevo Bypass Lot 2C
Viaduct Brijes¢e ~ street Safeta Zajke*, tender No.: BA/EIB/SABYPASS/W/ICB/2/15.

In the event that we are awarded the Contract, we grant the Project Owner, the European
Investment Bank (EIB) and auditors appointed by either of them, as well as any authority or
Eu ropean Union institution or body having competence under European Union law, the
right of inspection of our records and those of all our sub-contractors under the Contract.
We accepl to preserve these records generally in accordance with applicable law but in any
casse for at least six years from the date of substantial performance of the Contract.”

For the purpose of this Covenant, Prohibited Conduct mcludes

» Corrupt Practice is the offering, giving, receiving or soliciting, directly or indirectly,
anything of value to influence improperly the actions of another parly.

» Fraudulent Practice is any act or omission, including a misrepresentation, that
knowingly “or reckiessly misleads, or atiempts to mislead, a party to obtain a
financial or other benefit or to avoid an obligation.

* Coercive Practice is impairing or harming, or threalening to impair or harm, directly
or indirectly, any party or the properly of any party to influence lmpr(:tperlyr the
actions of a parly.

i {_"_.‘:.__ S
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* Collusive Practice is an arrangement between two or more parties designed to
achieve an improper purpose, including influencing improperly the actions of
another party

* Obstructive Practice is (a) deliberately destroying, falsifying, altering or concealing
of evidence material to the investigation; and/or threatening, harassing or
intimidating any party to prevent it from disclosing its knowiedge of matters relevant
to the investigation or from pursuing the investigation, or (b) acts intended to
materially impede the exercise of the EIB's contractual rights of audit or access to
information or the rights that any banking, regulatory or examining authority or other
equivalent body of the European Union or of its Member States may have in
accordance with any law, regulation or treaty or pursuant to any agreement into
which the EIB has entered in order to implement such law, regulation or treaty;

* Money Laundering is defined in the Bank's Anti-Fraud Policy

* Terrorist Financing is defined in the Bank's Anti-Fraud Policy

* Project Owner means the person designated as such in the tender documents or
the Contract.

_ Tenderer:

Date:

Signature
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ZAPISNIK SA PREGOVORA O UGOVORU ZA RADOVE NA
SARAJEVSKOJ OBILAZNICI, LOT-2C

S—

Pregovori izmedu JP Ceste Federacije BiH i JV Euroasfalt & ZGP Sarajevo odriani su u prostorijama
JP Ceste Federacije BiH u dva dijela i to dana 25.04.2016. godine tehnicki dio, te 27.04.2016.
godine svi ostali opéi detalji vezani za realizaciju Ugovora za izvodenje radova na Sarajevskoj
obilaznici, LOT-2C, dionica Brijes¢e-spoj sa ulicom Safeta Zajke.

Na pregovorima.dana 25.04.2016. godine-za tehnicki dio su bili prisutni:

JP Ceste Federacije BiH d.0.0, Sarajevo (Narutilac)
=  Mirsad Dizdarevi¢, koordinator projekta
* Adis Campara, predstavnik Investitora za trasu
¢ Behudin Strojil, predstavnik Investitora za objekat ,Pergola”
* Nijaz HadZikadunié, predstavnik investitora za problematiku podzemnih instalacija

IV Euroasfalt Sarajevo & ZGP Sarajevo (lzvodat)
e Enver Ajanovié-Euroasfalt, tehniéki direktor- koordinator na projektu ispred lzvodaca
e Damir Pesteli¢-Euroasfalt, rukovodilac gradilita za trasu
*  Avdo Tuce-ZGP, tehniki direktor
| e Senad Brutus_ZGP, rukovodilac gradilista za objekat
e Kerim Nahodovi¢-ZGP,
Konzorcij IGH Zagreb & IPSA Institut Sarajevo (InZenjer)
' ¢ Antun Brankovié-IGH Zagreb, predstavnik InZinjera

Na pregovorima dana 27.04.2016. godine-za preostale opce detalje su bili prisutni:

JP Ceste Federacije BiH d.o.o0. Sarajevo (Narutilac)

. ¢ Ljubo Pravdi¢, direktor

} e Dedo Pjani¢, izv.dir.za teh. poslove

' e  Bekir Isakovi¢, izv.dir. za ekonom. i prav. poslove

e Mirsad Dizdarevi¢, koordinator projekta

e Amra Smailagi¢, rukovodioc sektora medunarodnih investicija
e Branislav Petrovi¢, prokjurment

JV Euroasfalt Sarajevo & ZGP Sarajevo (lzvodac)
e Hamed Ramié, direktor Euro-Asfalt
e  Enver Ajanovié¢-Euroasfalt, tehnicki direktor Euro-Asfalt
e Mirsad Bjlopoljak, dirktor ZGP _
e Avdo Tuce-ZGP, tehnigki direktor ZGP \1.
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1. Pregovori o ugovoru sa lzvodatem radova za radove na izgradnji Sarajevske obhilaznice, >

LOT-2C, dionica: Brije$¢e — spoj sa ulicom Safeta Zajke

Ugovorne strane: JP Ceste F BiH ( u daljem tekstu Narutilac) | JV Euroasvalt & ZGP Sarajevo (u
daljem tekstu lzvodat) su dogovorile i saglasne su sa slijedeéim dopunama i izmjenama dodataka

tenderu | poseebnih uvjeta ugovora.
ZAKUUCCI SA PREGOVORA

1. Korekcija liste kijuénog osoblja.
Ukoliko se iz opravdanih razloga ukaZe potreba za korekcijom liste kljuénog osoblja iz

dostavljene i prihvacene ponude lzvodat ¢e aZurirati zahtjev sa prate¢com dokumentacijom
(CV, struéni ispit i sl.) | dostaviti na saglasnost Narudiocu.

2. Korekcija dinami€kog plana iz dostavijene i prihvaéene ponude
Obzirom da je dato odobrenje za faznu gradnju potrebno je izvriiti korekciju ponudenog
dinamitkog plana po fazama, za prvu fazu prve i druge dionice i za drugu fazu, u kojem
datum pocetka radova | faze treba da stoji 05.maj 2016. godine. JV EURO-ASFALT & ZGP
¢e korigirati ugovornu dinamiku sukladno izdatoj gradevinskoj dozvoli, taénije sukladno
dostupnim parcelama tj. od profila P1 do profila P30, vode¢i ratuna o parcelama koje jod
uvijek nisu eksproprisane i ne ulasku u posjed istih do konatnog sporazuma (parcele
2007/3 i 2008/3 izmedu profila P-6 do P-12, kao i parcele 2180, 2181 i 2182 izmedu profila
P-25 do P-28). Za parcele koje se takoder pominju u Gradevinskoj dozvoli da nisu
eksproprisane, date su izjave vlasnika po kojim se i prije okoné¢anja procesa eksproprijacije
dozvoljava pristup istim za potrebe izvodenja gradevinskih radova (parcele 2013/4,
2012/4,2011/4 i 2010/3 izmedu profila P-11 do P-15, kao i pismena saglasnost na potez od
P-27 do P-30). Vrijeme izvodenja svih aktivnosti od profila P1 do profila P30 je §
(pet)mjeseci i ugovara se kao | faza. Radove druge faze izvodaZ ¢e zapoleti odmah po
izvrenoj eksproprijaciji, ali ne kasnije od 01.08.2016.godine. Krajnji rok za zavrietak svih ]:
radova (I i Il faze) je 30.11.2016. godine. Ukoliko se eksproprijacija Il faze ne rijesi u L.
predvidenom roku Investitor ¢e odluéiti da li ée izuzeti dio radova iz Ugovora. lzvodal se
obavezuje da nece ispostavljati bilo kakve od3tetne zahtjeve zbog faznog uvodenja u 1
posjed, kao i zbog eventualnih smetnji viasnika ne eksproprisanih parcela, ali da ée ukoliko
dode do smanjenog obima ugovorenih radova koristiti uzanse OUU ¢lan 37.1. Rok za
dostavu detaljno razradenog novog dinamitkog plana u skladu sa Gradevinskom dozvolom
je 7 (sedam) dana od dana potpisa Ugovora o izvodenju radova.

3. Procedure u vezi izmjena na projektu objekta pergola
Obzirom da je dodlo do izmjena glavnog projekta pergole u odnosu na onaj koji je dat u
tenderskoj dokumentaciji lzvodac ce prije poéetka radova definisati sve izmjene projekta
formi varijacionog naloga, odnosno dostaviti rekapitulaciju po sistemu ugovoreno -
projektovano, na odobrenje InZenjeru kako bi se prije pofetka radova definisale izmjene riq
trodkovnik. Za sve nove pozicije potrebno je safiniti analize novih cijena i na iste dobiti \ - i

Investitorovu saglasnost. ,9 ( 0
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7.

Uvodenje lzvodata u posjed gradilista

Planirani datum potpisa Ugovora za predmetne radove je kraj aprila 2016. godine. Odmah
nakon potpisa Ugovora zaduZuje se InZenjer da izda pismeni nalog o uvodenju lzvodada u
posjed gradilidta. Planirano uvodenje u posjed gradilista je 04. maj 2016. godine.

Dostava neophodne tehnitke dokumentacije od strane lzvodata, a prije uvodenja u posjed
gradilista

U svrhu kvalitetnih priprema za realizaciju predmetnog ugovora, kao i zbog ekspeditivnosti
uvodenja lzvodata u posjed gradilista, zakljutena je lista svih neophodnih tehnickih
dokumenata koje je potrebno dostaviti prije poletka radova na saglasnost, od kojih
izdvajamo slijedece:

projekat betona

projekat oplate i skele

plan radne snage i zastite na radu

plan povlacenja financijskih sredstava

plan opreme i materijala

plan kontrole kvaliteta

prijedlog receptura za betone i asfalte

prijediog asfaltnih i betonskih postrojenja koji ¢e biti predmet pregleda

Uvodenje podizvodata

Za eventualne zahtjeve za uvodenje odgovarajucih podizvodata za specijalisticke radove na
predmetnom projektu potrebno je dostaviti adekvatnu dokumentaciju na odobrenje. Uz
svaki zahtjev treba da bude dostavljena dokumentacija koja definide referentnost firme kao
i ostala prate¢a dokumentacija identi¢na kao i za glavnog izvodata (reference na istim ili
sliénim poslovima, bilans stanja i bilans uspjeha, certificiranost za fazu rada na koju se
predlaZe, kao i druga dokumentacija kojom se dokazuje sposobnost istog). Na predloZeni
zahtjev Investitor na preporuku InZinjera daje ili ne daje saglasnost za istog. Maksimalni
procenat za podizvodatke radove je definisan u tenderskom dokumentu i iznosi 30%.
Oprema koja se planira ugradivati na predmetnom projektu

Zbog predstoje¢e faze odrZavanja, a nakon izgradnje, posebno se nagladava da se vodi
rauna o ujednadenosti i po moguénosti unificiranosti tipova opreme koja ¢e se ugradivati sa
onom koja je ve¢ ugradena na prethodnim LOT-ovima Sarajevske obilaznice (LOT-1, LOT-2A i
2B i LOT-3A), a koja u potpunosti mora zadovoljavati standardom propisani kvalitet.
lzmjestanje Zeljeznickih instalacija i preusmjerenje Zeljeznitkog saobracaja

lzmjedtanje Zeljeznickih instalacija, problematika preusmjerenja Zeljeznikog saobracaja za
potrebe izvodenja radova na objektu ,Pergola”, kao i ostali posiovi vezani za pruZni pojas
prelio kojeg se izvode radovi, ¢e se kao i do sada rjeSavati na zajednickim sastancima na
kojima ce biti prisutni ovladteni predstavnici Investitora, lzvodata i JP Zeljeznice Federacije
BiH i sve dogovorene aktivnosti ¢e se zapisnicki ovjeravati.

Izmjestanje elektroenergetskih objekata

Za izvodenje radova na zastiti/izmjestanju elektroenergetskih objekata, a prema prethodnoj
saglasnosti br.117825/2015 i tehni¢kim uslovima br.131071/2016 od 23.02.2016.godine
izdatim od JP ELEKTROPRIVREDA BIH, Podruinica Elektrodistribucija Sarajevo, potpisan je
Ugovor izmedu JP Ceste FBIH i JP ELEKTROPRIVREDA BIH, koji ¢e kao viasnik instalacija
izvoditi radove, a oni su ukljueni u troskovnik za izmjetanje podzemnih instalacija u
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tenderskoj dokumentaciji za radove na LOT-u 2C Sarajevske obilaznice. Fakture za izvrSeno
izmjeStanje JP ELEKTROPRIVREDA BIH, Podruinica Elektrodistribucija Sarajevo, placat ée
lzvoda¢ radova JV Euroasfalt & ZGP koji ima ove ugovorene radove uz uvecanje sa
propisanim manipulativnim troSkovima. Sve aktivhosti ¢e se rjeSavati na zajednickim
sastancima na kojima ce biti prisutni ovladteni predstavnici Investitora, lzvodaca i
predstavnika Podruinice Elektrodistribucije Sarajevo i sve dogovorene aktivnosti ée se
zapisnicki ovjeravati.

10. Avans
Dogovoreno je da se zbog ocekivanih povecanja trZisnih cijena materijala i energenata

kljuénih za izvodenje radova udovolji zahtjevu lzvodata da se tenderom predloeni procenat
od 20% zamjeni procentom 30% uz dostavu adekvatne bankovne garancije. Povrat Avansa
¢e uslijediti u Cetiri rate sa poetkom od 3. Privremene situacije.

11. Sredstva predvidena za VRS
Sredstva predvidena za eventualno platanje trodkova VRS-a u iznosu od 45.000,00 KM nisu
uratunata u iznos ukupnog Ugovora, te ¢e se po ukazanoj potrebi troskovi za rad VRS-a
izmiriti iz sredstava za nepredvidene radove iskazane u predmetnom Ugovoru.

12. Dostava projektne dokumentacije
Na danaSnjem sastanku 25.04.2016.godine predstavnik Investitora za objekte je
predstavniku lzvodala JV EURO-ASFALT & ZGP predao jedan printani primjerak Glavnog
projekta za LOT-2C, jedan primjerak Glavnog projekta u elektronskoj formi i jedan primjerak
svih odobrenja i saglasnosti koji se odnose na LOT- 2C. (Prilog Zapisnik o predaji
dokumentacije).

13. Komunikacija izmedu ugovornih strana
Sva korespodencija ¢e se obavijati pismeno i dvojezi¢no (bos. i engl. jezik), sa akcentom da je

engleski jezik mjerodavan za rjeSavanje eventualnih sporova. Relacija korespodencije je
lzvodal-inZenjer-Investitor i obratno. Dostava dokumentacije ¢e se vrditi elektronski na
dogovorene e-mail adrese, ili faksom, ili postom, sa akcentom da svi odgovorni uéesnici u
realizaciji posla budu uredno obavijesteni.

14. Obaveze Izvodaca u pogledu obezbjedenja gradiliSnog kancelarijskog prostora, opreme i
vozila za potrebe projekta
Prema specifikaciji iz tenderskih dokumenata definisano je da lzvoda¢ radova na gradilistu
obezbjedi adekvatne kancelarijske prostorije za potrebe rada InZinjera (Nadzornog osoblja),
za odrZavanje zajednickih sastanaka (Investitor-lzvodaé-InZenjer), kao i specificiranu opremu
i vozila za potrebe projekta. lzvodaé je izjavio da ée prema zahtjevima iz tendera biti
obezbjedene kancelarije, oprema i vozila, a prema internim dogovorima unutar &lanica iz JV.

Ugovorne strane su saglasne dg zvani¢ne informacije o projektu daje isklju¢ivo Naruéilac.

Za lzvoda A & ZGP Za Investitora — JP Ceste F BiH
C ! 5
: )

Hamed Ramié, (flirektor Euro-Asfalta "~ Ljubo Ppavdi¢, direktor _
< A 1\

Mirsad Bjelopbljak, direktor ZGP-a Dedo Pjanit, {
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Sarajevo,25.04.2016.godine

) Predaja projektne dokumentacije za LOT 2C
; Vijadukt Brijes¢e-Ulica Safeta Zajke

Danas 25.04.2016.godine Investitor JP CFBiH predao je predstavniku JV EURO-
‘ ASFALT & ZGP projektnu dokumentaciju za LOT 2C kako slijedi:

» Jedan primjerak u printanoj formi Glavnog projekta Lot-a 2C Sarajevske
; obilaznice, Brijesée — ulica Safeta Zajke, i to:

= DIONICA 1 od km 0+000.00 - km 0+550.00
¢ A. Glavni projekat trase i pratece infrastrukture

* DIONICA 2 od km 0+550.00 -~ km 0+891.77

: = A. Glavni projekat trase i prateée infrastrukture
, = B. Objekti

i B.1. Glavni projekat objekta pergole

* DIONICA 1 | DIONICA 2
i o C. Elaborati

. C.1. GeoloSko-mehanitki elaborat za trasu Lot-a 2C Sarajevske
| obilaznice, Brijeéée — ulica Safeta Zajke

1 C.2. Geolosko-mehanitki elaborat za objekat pergole

| ; C.3. Elaborat izmljestanja instalacija vodovoda i kanalizacije

> Jedan primjerak u elektronskoj formi Glavnog projekta Lot-a 2C Sarajevske
obilaznice, Brijed¢e — ulica Safeta Zajke, istog sadrzaja kao u printanoj formi.

» Jedan primjerak u printanoj formi svih saglasnosti i odobrenja za Lot 2C.

Za JP CFB?( Za JV EURO-ASFALT & Z2GP
1 gYﬂ/‘—\ - i
) : L - ’ /
Behudin 8 'I!,%pl.ing.gradj. ' Senad Brutus,dipl.ing.gradj.
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Sarajevo,25.04.2016.godina

Predaja projektne dokumentacije za LOT 2C
Vijadukt Brijesée-Ulica Safeta Zajke

Danas 25.04.2016.godine Investitor JP CFBiH predao je predstavniku JV EURO-
ASFALT & ZGP projektnu dokumentaciju za LOT 2C kako slijedi:

» Jedan primjerak u printanoj formi Glavnog projekta Lot-a 2C Sarajevske
obilaznice, Brije$ée — ulica Safeta Zajke, i to:

* DIONICA 1 od km 0+000.00 — km 0+550.00
> A. Glavni projekat trase | pratede infrastrukture

* DIONICA 2 od km 0+550.00 - km 0+891.77
° A, Glavni projekat trase i prateée infrastrukture

> B. Objekti
B.1. Glavni projekat objekta pergole

= DIONICA 1 | DIONICA 2

o C. Elaborati
C.1. Geolodko-mehanitki elaborat za trasu Lot-a 2C Sarajevske
obilaznice, Brije¢e ~ ulica Safeta Zajke
C.2. Geolosko-mehanicki elaborat za objekat pergole
C.3. Elaborat izmijestanja instalacija vodovoda i kanalizacije

> Jedan primjerak u elektronskoj formi Glavnog projekta Lot-a 2C Sarajevske
obilaznice, Brijed¢e ~ ulica Safeta Zajke, istog sadrzaja kao u printanoj formi.

» Jedan primjerak u printanoj formi svih saglasnosti | odobrenja za Lot 2C.

Za JP CFB?( Za JV EURO-ASFALT & ZGP
s 39?}\: .
X

Behudin Strgjil,dipl.ing,gradj.
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Senad Brutus,dipl.ing.gradij.
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Performance Security (Bank Guarantee)

Option 1: (Bank Guarantee)
[Guarantor letterhead or SWIFT identifier codej
Beneficiary: [insert name and Address of Employer]
Date: _ [insert date of issue]
PERFORMANCE GUARANTEE No.: [Insert guarantee reference number]
Guarantor: [Insert name and address of place of issue, unless indicated in the letterhead]

We have been informed that _ finsert name of Contractor, which in the case of a joint venture
shall be the name of the joint venture] (hereinafter called "the Applicant”) has entered into
Contract No. finsert reference number of the contract] dated [insert date] with the Beneficiary,
for the execution of _ [insert name of contract and brief description of Works] (hereinafter
called "the Contract").

Furthermore, we understand that, according to the conditions of the Contract, a performance
guarantee is required.

At the request of the Applicant, we as Guarantor, hereby irrevocably undertake to pay the
Beneficiary any sum or sums not exceeding in fotal an amount of finsert amount in figures]
( ) [insert amount in words),' such sum being payable in the types and proportions of
currencies in which the Contract Price is payable, upon receipt by us of the Beneficiary’s
complying demand supported by the Beneficiary's statement, whether in the demand itself or
in a separate signed document accompanying or identifying the demand, stating that the
Applicant is in breach of its obligation(s) under the Contract, without the Beneficiary needing
to prove or fo show grounds for your demand or the sum specified therein.

This guarantee shall expire, no later than the .... Day of ...... , 2... %, and any demand for
payment under it must be received by us at this office indicated above on or before that date.

This guarantee is subject to the Uniform Rules for Demand Guarantees (URDG) 2010
Revision, ICC Publication No. 758, except that the supporting statement under Article 15(a)
Is hereby excluded.

[signature(s)]

! The Guarantor shall insert an amount representing the percentage of the Accepted Contract Amount
specified in the Letter of Acceptance, less provisional sums, if any, and denominated cither in the currency(cies)
of the Contract or a freely convertible currency acceptable to the Beneficiary.

£ Insert the date twenty-eight days after the expected completion date as described in GC Clause 53.1.
The Employer should note that in the event of an extension of this date for completion of the Contraci, the
Employer would need to request an extension of this guarantee from the Guarantor. Such request must be in
writing and must be made prior io the expiration date established in the guarantee. In preparing this guarantee,
the Employer might consider adding the following text (o the form, at the end of the penultimate paragraph:
“The Guarantor agrees to a one-lime extension of this guarantee for a period not to exceed [six months][one

year], in response to the Beneficiary's written request for such extension, such request to be presented (o the

Guuarantor before the expiry of the guarantee, " Ve j;

h I-
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Advance Payment Security

[Guarantor letterhead or SWIFT identifier code]

Beneficiary: [Insert name and Address of Employer]

Date: [insert date of issue]

ADVANCE PAYMENT GUARANTEE No.: [insert guarantee reference number]

Guarantor: [Insert name and address of place of issue, unless indicated in the letterhead]

We have been informed that [insert name of Contractor, which in the case of a joint venture
shall be the name of the joint venture] (hereinafter called “the Applicant’) has entered into
Contract No. [insert reference number of the contract] dated [insert date] with the Beneficiary,
for the execution of finsert name of contract and brief description of Works] (hereinafter
called "the Contract").

Furthermore, we understand that, according to the conditions of the Contract, an advance
payment in the sum [insert amount in figures] () [insert amount in words] is to be made
against an advance payment guaraniee.

At the request of the Applicant, we as Guarantor, hereby irrevocably undertake to pay the
Beneficiary any sum or sums not exceeding in total an amount of finsert amount in figures] (
) finsert amount in words]' upon receipt by us of the Beneficiary’s complying demand
supported by the Beneficiary's statement, whether in the demand itself or in a separate
signed document accompanying or identifying the demand, stating either that the Applicant:

(a) has used the advance payment for purposes other than the costs of mobilization in
respect of the Works; or

(b) has failed to repay the advance payment in accordance with the Contract
conditions, specifying the amount which the Applicant has failed to repay.

A demand under this guarantee may be presented as from the presentation to the Guarantor
of a certificate from the Beneficiary's bank stating that the advance payment referred to
above has been credited to the Applicant on its account number finsert number] al [insert
name and address of Applicant’s bank]..

The maximum amount of this guarantee shall be progressively reduced by the amount of the
advance payment repaid by the Applicant as specified in copies of interim statements or
payment certificates which shall be presented to us. This guarantee shall expire, at the
latest, upon our receipt of a copy of the interim payment certificate indicating that ninety (90)
percent of the Accepted Contract Amounl, less provisional sums, has been certified for

' The Guarantor shall insert an amouni representing the amount of the advance payment and
denominated either in the curvencyfies) of the advance payment as specified in the Contract, or in a freely

convertible currency acceptable to the Employer.
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payment; or on the [inseri day] day of finsert month), 2 [insert year]? whichever is earlier. .
Consequently, any demand for payment under this guarantee must be received by us at this - ,
office on or before that dafe. :

This guarantee is subject to the Uniform Rules for Demand Guarantees (URDG) 2010 ik
Revision, - ICC Publication No. 758, except that the supporting statement under Article 15(a) i
is hereby excluded.

[signature(s)]

. Insert the expecied expiration date of the Time for Completion. The Employer should note that in the
even! of an extension of the time for completion of the Contract, the Employer would need to request an
exiension of this guarantee from the Guarantor. Such request must be in writing and must be made prior 1o the
expiration date established in the guarantee. In preparing this guaraniee, the Employer might consider adding
the following text to the form, at the end of the penultimate paragraph: “The Guarantor agrees 1o a one-time
exlension of this guarantee for a period not to exceed [six months][one year], in response lo the Beneficiary's
written request for such extension, such request to be presented to the Guarantor before the expiry of the
guarantee.”
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FINAL CERTIFICATE / OKONCANA SITUACKSA: jeinica | s znak | B
sbas | (1338 k.
| A._For executed works up to: / Za radove izvrsene zakljuGno sa._15.1 2.2017. 0y AR D
= Project/Name of Contract : WORKS ON SARAJEVO BYPASS LOT_2C, VIADUCT BRIJESCE - STREET SAFETA ZAJKE
" Projekat/Naziv ugovora: RADOVI NA SARAJEVSKOJ OBILAZNICI LOT_2C, VIJADUKT BRIJESCE - ULICA SAFETA ZAJKE
C. | Employer / Ugovorni organ: JP Ceste FBIH d.o.0 Terezje 54, 71000 Sarajevo L e
D. |No. and date of Contract/ Broj i datum ugovora: BA/EIB/SABYPASS/W/ICB/2/15 29.04.2016. = Wiiian s
-E. Accepted Contract Amount / Prihvaéeni ugovoreni iznos: - 957455400 | KM |
F. Total Advance payment / Ukupni avans: | 2.872.366,23 KM |
| G. Total Repaid Advance up to this certificale / Iznos opravdanog : avansa do ove situacjie | 2.872.366,23 KM |
H |Accumulated Retention Money up to this certificate without VAT / Akumulirani iznos retencije do 806.851 76 KM
__ove situacije bez PDV-a: S
1 | Total Value of executed works including VAT up to the 15.12.2017. / Sveukupna vrijednost 9.530.712,40 KM
" izvrSenih radova sa PDV-om do 15.12.2017. s
2. ;I;otil \;;;ue of executed works without VAT / Sveukupna vrijednost izvrienih radova bez PDV-a 8.153.600,34 KM
_.—\.._._ c— !_._ ————— — —— —— - e - — e ee— -
3 | Total Value of executed works settled by previous certificate without VAT / Ukupna vrijednost 8.068.517.62 KM
* radova situirano po prethodnim situacijama bez PDV-a i
e of i iniert : - jednost radovapoovoishacibes by T — —F ———
Py Net value of this interim certificate excluding VAT / Vrijednost radova po ovoj immjj bez PDV-a 85.082.72 KM
Tle-y o N 3%\e0 = o
5. VAT/PDV 17% (4 x 17%) 222 00 1446406 = KM
6. Value of this interim certificate including VAT/ Vrijednost ove situacije sa PDV-om ( 4+5) 99.546,78 KM
| ., Deduction for advance payment in acc. With 48.3 GCC with VAT/ Umanjenje za povrat avansa u | 600 N —l[ N b
" |skladu sa 49.3 OUU sa PDV-om B e N . A
Retained value 10% from this interim certificate excluding VAT / Priviemeno zadrzani iznos 10% 0.00 | KM
" PO ovoj Erivremenoj_ situaciji bez PDV-a ( 0,10x4 ) B i
9. Total Value of Deductions / Ukupna vrijednost umanjenja (7+8) 0,00 KM
'_I_"‘_— % I . = e e e ——— _:_
10 |Value for payment of this interim certificate including VAT / Iznos za naplatu po ovoj situaciji sa 99.546.78 | KM
DV-om ( 6-9 )
44 Value for payment of this certificate excluding VAT / Za naplatu po ovoj situaciji bez PDV-a 85.082.72 ' -
i (10-5-&7;0.145299} g
12 VAT /PDV 17% (10 - 11) 14.464,06 KM
13 | Delay damages in accordance with article 58.1 of the GCC / Naknada Stete tvjetovane . ™ s
kaSnjenjem po &1.58.1 OUU '
14 For payment including VAT / Za naplatu po ovoj situaciji sa PDV-om ( 10-13) gﬁb_coo-xﬁgo 99.546,78 KM
(in letters: ninetyninethousa vehundredfortysix and 78/100 KM )
(slovima: devedesetdevethiljadapetstotinadetrdesetsest i 78/100 KM )
Payment instructions: !
Name of Payee | Naziv primaoca Ewo-Asfalt do.o. Sarajevo
Payee's Bank name: Banka Bosna Bank Intemnational d.d Sarajeve
: ) Payee's Bank Address - Trg djece Sarajeva bb, 71000 Sarajevo, BiH
Value to be payed in accordance with Item 11 at account No.: BAM ACC.: 1410010000045173 ;
Navedeni iznos za poziciju 11 uplatite na raéun br. MULTY CURRENCY ACC. 1413065310000736
SWIFT: BBIBBA22
EUR CORRESPODENT: COBADEFF
USD CORRESPODENT: PBZGHR22
Value to be payed in accordance with Item 12 at account No.: BAM ACCOUNT/ RACUN U BAM:
Navedeni iznos za poziciju 12 uplatite na racun br.: GIRO ACCOUNT/ZIRORACUN - 1410010000045173

P )
Contractor / Izvodai radq)@t‘\“
i

JOINT VENTURE: for

-




FINAL CERTIFICATE / OKONCANA SITUACIJA

TOTAL BREAKDOWN LOT 2C / ZBIRNA REKAPITULACIJA LOT 2C

AMOUNT EXECUTED (BAM)
Contracted BAM /
No. Works
Ugovoreno BAM “";"" month | yris month Total
2 dnjeg Ovaj mjesec Ukupno

1 |A ALIGNMENT LOT 2C AND INSTALATIONS / TRASA LOT 2C | INSTALACIJE 5090576 78| 4494 280,04 -235266,04 4.259.014,00
2 |B. STRUCTURE LOT 2C/ OBJEKAT LOT 2C 2348859.20 203142307 -29.555 84 2.001.867.23|
|
13 [TOTAL WORKS (1+2) / UKUPNO RADOVI (1+2) 7.439 435 96| 6.506.703,11 -264 821,88 6.260.881,23|

14 |CONTINGENCY (ADITIONAL WORKS)NEPREDVIDENI RADOVI (DODATNI RADOVI) 743943 60 154281451 249 904,60 1.892718,11

Pausalni iznos (1/2 procjenjenih trodkova VRS koji su na teret investitora/Provisional

"8 | sum (one-half of the estimated cost of DAB which will be borne by Employer) L oo 0.00} L

16 [TOTAL WORKS (13+14+15) / UKUPNI RADOVI (13+14+15) 5183 378,56 8068517 62 85.082,72 8153 600,34
17 |VAT (17%)/ PDV (17%) 139117453] 137164800 1446406  1.386.112,08|
| | |
18 |GRAND TOTAL (16+17) / SVE UKUPNO (16+17) ; 9.574.564,08] 9.440.165,62| 99.546,78] 9.539.712.40|

Contractor / lzvedaé radova: / Ugovomni organ
JOINT VENTURE: for leader of JOINT N RACIJE BiH

VENTURE / POSLOVNA UDRL

D =

f o u ome U A2.3ol}

nestEvieB.ScGiEng. / Adis . BScCEng

b2y

N?M%M, B.ScCEng,

for empiloyer / Keordinator projekta

e 2, 11, Dol

Mirsad Dizd BScCEng




Bosna i Hercegovina

Federacija Bosne i Hercegovine

Kanton Sarajevo

Grad Sarajevo

Op¢ina Novi Grad Sarajevo

Opéinski naéelnik

Sluzba za urbanizam, stambene, imovinsko-pravne,
geodetske poslove i katastar nekretnina

Broj: 02/04-23-10728/17 A.D.
Sarajevo, 03.11.2017. godine

Opéinski nacelnik putem Sluzbe za urbanizam, stambene, imovinsko-pravne, geodetske
poslove i katastar nekretnina Opéine Novi Grad Sarajevo na osnovu ¢lana 81. Statuta Opéine Novi
Grad Sarajevo (..Sluzbene novine Kantona Sarajevo™ broj 30/09 — novi pretidéen tekst), &lana 12.
Odluke o organizaciji jedinstvenog opéinskog organa uprave Opéine Novi Grad Sarajevo (,.Sluzbene
novine Kantona Sarajevo™ broj: 6/17), &lana 119. Zakona o prostornom uredenju Kantona Sarajevo
(“Sluzbene novine Kantona Sarajevo”, broj 24/17) i &lana 200. Zakona o upravnom postupku
(“Sluzbene novine FBiH™, broj 2/98 i 48/99), postupajuéi po zahtjevu investitora JP ,Ceste Federacije
BiH” d.o.o0. Sarajevo, za tehnicki pregled i izdavanje odobrenja za upotrebu, don o s i:

RJESENJE

1. Formira se stru¢na Komisija za tehni¢ki pregled “Sarajevske obilaznice” LOT 2C od rondoa
BrijeS¢e do ulice Safeta Zajke, investitora JP ,Ceste Federacije BiH” d.o.0. Sarajevo, za koju su
izdavana fazna odobrenja za gradenje Sluzbe za urbanizam, stambene, imovinsko-pravne, geodetske
poslove i katastar nekretnina Opéine Novi Grad Sarajevo broj 02/04-23-4802/16 od 15.04.2016.
godine koje je izmjenjeno rieSenjem 02/04-23-4802/16-1 od 26.08.2016. godine, zatim rjedenje broj
02/04-23-4802/16-2 od 08.05.2016. godine izmjenjeno rjeSenjem broj 02/04-23-10725/17 od
02.11.2017. godine, te rjeSenje broj 02/04-23-4802/16-3 od 01.11.2017. godine, u koju se odreduju:

1. Mujo Isakovi¢, dipl.ing.grad. — Predsjednik komisije,
Ul. Hamdije Cemerliéa br.51, Tel: 061/170-273
2. Mr. Muhamed Madzarevié, dipl.ing.grad. - Clan komisije za gradevinsko-konstruktivne
radove,
UL Patriotske lige br. 30, Tel: 061/212-267
3. Mirsad Nazifovi¢, dipl.ing.grad. - Clan komisije za grad.zanatske radove i ¢lan komisije
za kontrolu uslova definisanih okolinskom dozvolom
Ul Paromlinska br. 16 /111, Tel: 061 101-180,
4. Salim DZananovié, dipl.ing.el. — Clan komisije za elektroinstalacije (jaka struja),
UL Alije Imamoviéa br. 74, Tel: 061/ 145-328
5. NedZad Mekié, dipl.ing.grad. - Clan komisije za instalacije vodovoda i kanalizacije,
Ul Novopazarska br.408, Tel: 062/146-538
6. Dervo Zugor, dipl.ing.rudarstva — Clan komisije za kontrolu mjera zatite na radu i zastite
od poZara
Ul Rasida Beslije br. 20. Vogoi¢a, Tel: 061/ 482-298
7. Almin RedZi¢, dipl.ing.geod. — Clan komisije za kontrolu lokacije
UL Ive Andriéa br. 5, Tel: 061/ 851 165
8. Hajrudin Omerbegovié, dipl.ing.saob. — Clan komisije za kontrolu saobraéajnih uslova,
Ul Obala Maka Dizdara br.8, Tel:061/604-899
9. Husein Tursunovié, dipl.ing.grad. — Clan komisije za gradevinske radove saobracajnog
smjera,
UL. Izeta Comora br.63, Tel: 062/589-961

2. Dan sastanka stru¢ne komisije na licu mjesta odreduje se u dogovoru sa investitorom, a
tehnicki pregled vriit e se po programu rada koji odredi predsjednik Komisije.

Struéna komisija za tehni¢ki pregled izvedenih radova duzna je da izvrsi tehnicki pregled u
roku od 8 (osam) dana od dana prijema rje3enja.



3. Zadatak Stru¢ne kOl'll]Si_]B Je da utvrdi da li su radovi izvedeni u skladu sa tehmél(bm

dokumentacijom, na osnovu koje je izdato odobrenje za gradenje kao i tehni¢kim proplsma{-

standardima i normativima (u odnosu na stabilnost i obezbjedenost od poZara, ostvarenu bezbjednost
Zivota i zdravlja ljudi, saobracaj, susjedne objekte) ¢ija je primjena obavezna pri gradenju ove vrste
objekta na odredeno zemljidte, te da li su preuzete propisane mjere kojima ée se sprijeiti, odnosno

svesti na najmanju mjeru $tetu koju objekat svojim postojanjem odnosno koristenjem moZe nanositi -

okolini.

4. O vrienju tehnikog pregleda Stru¢na komisija je duzna da vodi zapisnik o radu. Komisiji
za tehni¢ki pregled duZni su da prisustvuju ovlasteni predstavnici investitora (nadzomi organ) i
organizacija koja je izvodila radove (rukovodilac gradenja) koji su na dan odreden za poletak rada
duzni Komisiji staviti na raspolaganje:

- dokumentaciju iz ¢lana 115. Zakona o prostomom uredenju Kantona Sarajevo (,.Sluzbene
novine Kantona Sarajevo™, broj: 24/17)

- ostalu dokumentaciju definisanu posebnim propisima u zavisnosti od vrste gradevine.

5. Struéna komisija je duZna u roku od 8 (osam) dana od dana izvrSenog tehnitkog pregleda
sastaviti pismeni zapisnik o rezultatima pregleda u koji se unosi misljenje svakog ¢lana, da li se
izgradena gradevina moze koristiti ili se moraju otkloniti nedostaci, odnosno da se ne moze donijeti
odobrenje za upotrebu, te zapisnik potpisan od strane predsjednika i ¢lanova komisije u navedenom
roku dostaviti nadleznom organu.

6. Predsjednik komisije duzan je ovoj Sluzbi nakon zavrenog tehnitkog pregleda predmetnog
objekta dostaviti sljedece:

Izvjestaj o rezultatima tehni¢kog pregleda (x4), potpisan od strane svih €lanova Struéne
komisije.

- Pojedinaéne izvjestaje svih ¢lanova Komisije (u originalu).

- Podatke za svakog ¢lana Komisije (puno ime i prezime, ime oca, JMB, adresu i Opéinu
stanovanja, broj Ziro racuna).

- Investicionu vrijednost izvedenih radova.

7. Troskovi vrienja tehnitkog pregleda padaju na teret investitora a naplacuju se i
obratunavaju na na¢in predviden Zakonom o upravnom postupku, o Eemu ¢e se donijeti poseban
zakljucak.

ObrazlozZenje

JP ,.Ceste Federacije BiH" d.0.0. Sarajevo obratio ovoj Sluzbi zahtjevom za tehnicki pregled i
izdavanje odobrenja za upotrebu “Sarajevske obilaznice™ LOT 2C od rondoa Brijesce do ulice Safeta
Zajke.

Uvidom u spis predmeta utvrdeno je da je rjeSenjima Sluzbe za urbanizam, imovinsko -
pravne, geodetske poslove i katastar nekretnina Opéine Novi Grad Sarajevo broj 02/04-23-4802/16 od
15.04.2016. godine koje je izmjenjeno rjeSenjem 02/04-23-4802/16-1 od 26.08.2016. godine, zatim
rjeSenje broj 02/04-23-4802/16-2 od 08.05.2016. godine izmjenjeno rjeenjem broj 02/04-23-10725/17
od 02.11.2017. godine, te rjeSenje broj 02/04-23-4802/16-3 od 01.11.2017. godine, investitoru JP
.Ceste Federacije BiH” d.o.0. Sarajevo izdata fazna odobrenja za gradenje “Sarajevske obilaznice™
LOT 2C od rondoa BrijeSce do ulice Safeta Zajke.

Obzirom da je prije donoSenja odobrenja za upotrebu potrebno izvrsiti tehnicki pregled
izvedenih radova, to je primjenom &lana 118., 119. i 120. Zakona o prostornom uredenju (“Sluzbene
novine Kantona Sarajevo”, broj: 24/17), rijeSeno je kao u izreci ovog rjesenja.



POUKA O PRAVNOM LIJEKU:

ovog rjesenja moze se izjaviti zalba u roku od petnaest (15) dana od dana njegovog
inistarstvu prostornog uredenja, gradenja i zastite okolisa Kantona Sarajevo.

Zalba se predaje putem ove Sluzbe neposredno, preporueno postom ili usmeno na zapisnik i
taksira se administrativnom taksom u iznosu od 6,00 KM na osnovu tarifnog broja 3. Zakona o
administrativnim taksama (“SluZbene novine Kantona Sarajevo”, broj: 30/01, 22/02, 10/05, 26/08 i
23/16).

Sef Odsjeka za urbanizam:

Aida Cureyac, dipl.ing.arh.

DOSTAVITL R N
1. JP Ceste FBiH d.o.0. Sarajevo VN2 Po ovlastenju Opéinskog natelnika
Ul. Terezije broj 54, Sarajevo e
2. Mujo Isakovié I
UL Hamdije Cemerliéa br.51 i
3. Muhamed Madzarevi¢ W\
Ul. Patriotske lige br.10 >
4. Mirsad Nazifovi¢ N .
Ul Paromlinska br.16/111 N 68 _
5. Salim Dzananovié e
Ul. Alije Imamovica br. 74
6. Nedzad Meki¢
Ul. Novopazarska br.408
7. Dervo Zugor
Ul. Rasida Beslije br.20, Vogosca
8. Almin Redzi¢
UL Ive Andric¢a br.5
9. Hajrudin Omerbegovié¢
Ul Obala Maka Dizdara br. 8
10. Husein Tursunovié
UL. Izeta Comora br. 63
11. Sluzba za finansije/ovdje/
12. Visi struéni saradnik za pracenje naplate /ovdje/
13. Evidencija
14. U spis

Sanel/Kasapaovié, dipl. pravnik



KOMISIJA ZA TEHNICKI PREGLED
wSarajevske obilaznice* LOT 2C od rondoa Brijesée
do ulice Safeta Zajko u Op¢ini Novi Grad Sarajevo

Investitor: JP Ceste FBiH doo Sarajevo

Sarajevo, 05.12.2017 godine

ZAPISNIK

Komisije za tehnicki pregled izgradene ..Sarajevake obilaznice™ LOT 2C od rondoa Brijeice do
ulice Safeta Zajke u Opéini Novi Grad Sarajevo; Investitor: JP ,.Ceste Federacije BiH* Sarajevo

RjeSenjem Sluzbe za urbanizam, stambene, imovinsko-pravne, geodetske poslove i katastar
nekretnina Op¢ine Novi Grad Sarajevo br. 02/04-23-10728/17 A.D. od 03.11.2017 godine, formirana
je stru¢na Komisija za tehnicki pregled ..Sarajevake obilaznice™ LOT 2C od rondoa Brijece do
ulice Safeta Zajke u Op¢ini Novi Grad Sarajevo; Investitor: JP ..Ceste Federacije BiH* doo
Sarajevo, u sljede¢em sastavu:

l. lf Isakovié Mujo. dipl.ing.grad. ] Predsjednik Komisije
2. | mr. Madzarevié Muhamed, dipl.ing.grad. "Clan Komisije za gradevinsko-konstruktivne radove |
[ _I (konstrukterski smjer) | -
' 3. | Nazifovi¢ Mirsad, dipl.ing.grad. Clan Komisije za gradevinsko-zanatske radove i iza |
(hidro smjer) kontrolu uslova definisanih okolinskom dozvolom
4. | Dzananovi¢ Salim, dipl.ing.el. Clan Komisije za elektroinstalacije (jaka struja)
5. | Mekié Nedzad, dipl.ing.grad. N Clan Komisije za instalacije vodovoda i
(hidro smjer) kanalizacije
| 6. Zugoerervo, dipl.ing.rudarstva Clan Komisije za kontrolu mjera zastite na radu i
zastite od pozara
' 7. | Redzié Almin, dipl.ing.geod. | Clan Komisije za kontrolu lokacije
8. | Omerovié Hajrudin, dipl.ing.saobr. Clan Komisije za kontrolu saobracajnih uslova
E 9. | Tursunovié Husein, dipl.ing.grad. Clan Komisije gradevinske radove vezane za trasu
i (saobracani smjer)

Navedenim Rjesenjem Komisija je dobila zadatak da utvrdi da li je predmetni objekat izgraden u
skladu sa tehni¢ckom dokumentacijom na osnovu koje je izdato odobrenje za gradenje, odnosno u
skladu sa tehnickim propisima, standardima i normativima (u odnosu na stabilnost i obezbjedenost od
pozara, ostvarenu bezbjednost Zivota i zdravlja ljudi, saobracaj i susjedne objekte) ¢ija je primjena
obavezna pri gradenju ove vrste objekata te da li su poduzete propisane mjere kojima ¢e se sprijeciti,
odnosno svesti na najmanju mjeru $teta koju objekat svojim postojanjem odnosno koristenjem moze
nanositi okolini.

Komisija je predmetni tehnicki pregled obavila u periodu od 10.11. do 04.12.2017 godine - u svemu
prema odredbama vaZeceg Zakona o prostornom uredenju Kantona Sarajevo ("Sluzbene novine
Kantona Sarajevo, br. 24/17).

Tehni¢kom pregledu su prisutvovali predstavnici investitora, nadzorni inZenjeri i predstavnici
izvodaca radova, koji su Komisiji predo¢ili raspoloZivu dokumentaciju te dali potrebna pismena i
usmena pojadnjenja vezana za tok i na¢in izvodenja radova.
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Na prvom sastanku Komisije, odrzanom 10.11.2017 godine, utvrdena je organizacija rada na
tehni¢kom pregledu te izvrSen globalni pregled raspolozive dokumentacije, a potom i pregled
izvedenih radova na licu mjesta.

Clanovi Komisije su zaduzeni da svoj rad okon¢aju u najkracem moguc¢em roku, a najkasnije u roku
od 8 dana.

Potom su ¢lanovi Komisije nastavli sa individualnim radom na predmetnom tehni¢kom pregledu -
detaljnim pregledom i evidentiranjem relevantne dokumentacije te pregledom izvedenih radova na
licu mjesta, a uz stalnu koordinaciju sa predsjednikom i ostalim ¢lanovima Komisije te u prisustvu
resornih predstavnika investitora, nadzornog organa i izvodaca radova.

Uslovne primjedbe na dokumentaciju i izvedene radove, koje su pojedini ¢lanovi Komisije dali u
pocetnoj fazi tehnickog pregleda, investitor i izvodaci radova su tokom rada Komisije otklonili sa
odredenim zakasnjenjem, tako da su pojedini ¢lanovi Komisije svoj rad okon¢ali nakon dogovorenog
roka. Posljedni Izvjestaj, predsjedniku Komisije, je dostavljen dana 04.12.2017 godine od strane -
¢lana Komisije za gradevinsko-konstruktivne radove mr. Madzarevi¢ Muhameda, dipl.ing.grad.

Po primitku Izvjestaja od svih ¢lanova, predsjednik Komisije je saCinio ovaj - objedinjeni
ZAPISNIK KOMISHJE o izvrSenom tehnickom pregledu - koji, pored Opc¢ih podataka vezanih za
predmetnu gradevinu, sadrzi i sazetak Izvjestaja ¢lanova Komisije o rezultatima tehni¢kog pregleda

izvedenih radova te zakljuéno misljenje sa prijedlogom, napomenama i preporukama Komisije, kako
slijedi:

I OPCI PODACI VEZANI ZA SAOBRACAJNICU

Predmet tehni¢kog | Sarajevska obilaznica - dionica LOT 2C (od rondo Brijes¢e do ulice Safeta
pregleda Zajke). Trasa ove dionice Sarajevske obilaznice se sastoji od dva dijela
(poddionice) i to:

e Dio 1: Glavna trasa obilaznice od km 0+000,00 do km 0+550,00;
1=0,550 km sa: Cetiri saobracajne trake Sirine po 3,50 m (po dvije u
svakom smjeru); razdjelnim pojasom §irine 3 m: dvije zaustavne trake
Sirine $irine po 2.50 m: ivi¢ne trake 3irine 0.35 m, rigolima Sirine 0,50 m,
bankinama $irine 1,50m i max. poduznim nagibom od 3%.

Paralelno sa glavnom trasom izgradene su i rampe (ukljucna i isklju¢na)
za povezivanje sa rondoom ,,Brijes¢e™ ¢ime je kompletirana petlja
..Brijes¢e”. Prva rampa ima duzinu od 191.82 m, a druga ima duzinu od
181.50 m. Rampe su $irine po 7.00 m kao dvotracne i sa niveletama u
nagibu od 5,00%.

e Dio 2: Trasa saobracajnice od km 0+000,00 do km 0+287.87; 1= 0,288
km + dvotra¢na kruZna raskrsnica u ulici Safeta Zajke od km 0+000,00
do km 0+123,70 sa priklju¢kom A od km 0+000,00 do km 0+0150,395) i
priklju¢kom B od km 0+027,50 do km 0+086.59.

Tehnicki elementi trase:

- Saobraéajne trake: 2x2 saobracajne trake $irine: 3,50 m.
- Ivi¢ne trake Sirine: 0.35 m,

- Razdjelno ostrvo Sirine: 3,00 m,

- Min. radijus horizontalne krivine: 160,00 m,

- Min. radijus konveksne vertikalne krivine: 1250,00 m,

- Bankine: 2x1.50 m.




Tehni¢ki elementi dvotraéne kruzne raskrsnice:

- Saobracajne trake (kolovoz): 2x 4.5 m.

- Vanjski radijus: 27,0 m,

- Unutrasnji radijus: 18.0 m,

- Sirina ulaza: 4.0 - 4,5 m,

- Sirina izlaza: 4.5 - 5,0 m.

- Ulazni radijus: 20,0 m,

- lzlazni radijus: 25,0 m,

- Provozni dio srediSnjeg ostrva: 1,50 m

- PjeSacka staza (na kruznoj raskrsnici): 2,50 m,

Na mjestu ukrstanja ovog dijela trase sa postojeéim i buduéim -
planiranim Zeljeznickim kolosijekom (na na¢in da Sarajevska obilaznica
prelazi iznad Zeljeznicke pruge), izgraden je gradevinski objekat -
..pergola”. Objekat je rijeSen kao okvirna AB konstrukcijom raspona
13,50 m i ukupne duzine 116.0 m. Svijetla visina (u odnosu na GIS) mu
je min. 650 cm, a svijetla Sirina: 1.280 cm.

Vrsta/namjena: Spojna cesta/veza sa Autocestom Al.

Investitor radova i
predstavnici istog
angazovani na
realizaciji projekta

JP Ceste Federacije BiH doo Sarajevo, Sarajevo, ul. Terezija 54

Mirsad Dizdarevi¢, dipl.ing.grad. - koordinator projekta

Adis Campara, dipl.ing.grad. - predstavnik investitora za trasu

Behudin Stroil. dipl.ing.grad. - predstavnik investitora za objekte

Nijaz Hadzikaduni¢, dipl.ing.grad. - predstavnik investitora za instalacije

Nadzorni organ

Nadzorni inZenjeri

Institut IGH d.d. Zagreb

Janka Rakuse 1

10000 Zagreb, Republika Hrvatska

(po Ugovoru sa Investitorom br. BA/SABYPASS/S/LOT2/03/07 sa
dodacima tom Ugovoru: Addendum No.I; Addendum No.II; Addendum
No.III i Addendum No.IV)

Poslovni partner nadzornog organa: IPSA Institut doo Sarajevo
Put Zivota bb. Sarajevo

Tim nadzornih inZenjera, imenovan je od strane nadzornih firmi - Instituta
IGH i IPSA Instituta i to:

Glavni nadzorni inZenjer - koordinator nadzora:

Nebojsa Grzunov, dipl.ing.grad. (od 05.05.2015. do 15.12.2016.)
Rjesenje broj: 6000-267/2015 od 01.04.2015.

Ernest Evi¢, mag.ing.aedif. (od 15.12.2016.)
Rjesenje broj: 6000-643/2016 od 15.12.2016.
Suglasnost Naruéitelja br.: 01-02.1-11337-1/16 od 28.12.2017.

Glavni nadzorni inZenjer za trasu:

Antun Brankovi¢, ing.grad.
Rjesenje broj: 6000-1110/15 od 01.05.2015.

Glavni inZenjer za osiguranje kvalitete:

Mr.Sc. Hrvoje Ban, dipl.ing.grad.
Rjesenje broj: 6000-0426/13 od 01.05.2013.




Nadzorni inZenjer za geodeziju:

Mirsad Fazli¢, dipl.ing.geod.

Rjesenje broj: 6000-0429/13 od 01.05.2013.
Glavni nadzorni inZenjer za objekte:

Enes Lakota, dipl.ing.grad.

Rjesenje broj: 6000-1111/15 od 15.10.2015.

Nadzorni inZenjer za geologiju:
Avdurahman Muminovi¢, dipl.ing.geol.
Rjesenje broj: 71-051/2011 od 21.03.2011.

Visi inZenjer za elektricne i strojarske instalacije:
Fuad Pasali¢, dipl.ing.el.
Rjesenje broj: 7100-82/2011 od 01.11.2011.

Strucnjak za okolis:
Jasmina Comi¢, dipl.ing.kem.
Rjesenje broj: 71-050/2011 od 01.03.2011.

Izvodaci radova i
odgovorna lica
izvodaca na
gradili§tu

Radove po Ugovoru broj BA/EIB/SABYPASS/W/ICB/02/15, na zavrsetku
izgradnje obilaznice Sarajevo, dionica, LOT 2C, izvodila je poslovna udruga
JV Euro-Asfalt doo Sarajeva i ZGP dd Sarajevo.

Sa podizvodacima:

~SAC™ doo Sarajevo
..Reintegracija™ doo Sarajevo
~SACOM* doo Sarajevo

. I'esting-Elektro™ doo Sarajevo
.Step™ doo Sarajevo
~SAVICO™ doo Sarajevo

.. Termobeton™ doo Breza

Osnovni ugovorni podaci:

- Ugovorena vrijednost radova: 9.574.554,09 KM (sa PDV-om)

- Datum zaklju¢enja Ugovora: 02.04.2016.

- Pocetak radova: 05.05.2016 godine (upis u gradevinski dnevnik)
- Rok zavrsetka radova: 15.10.2017 godine

Odgovorni voditelji gradenja ispred Izvodaca:

- Glavni inZenjer gradilista:
Adnan Provali¢, ing.grad. - imenovan RjeSenjem br. EA-Mk-82-2/17 od
12.05.2017 godine
- InZenjer za objekte:
Avdo Tuce. dipl.ing.grad. - imenovan RjeSenjem br. 1481/15 od
03.04.2015 godine

Odobrenja za
gradenje

Izdata od strane Op¢ine Novi Grad Sarajevo i to:

Rjesenje broj: 02/04-23-4802/16 A.D. od 15.04.2016 godine
Rjesenje broj: 02/04-23-4802/16-1 M.B. od 26.08.2016 godine
- Rjedenje broj: 02/04-23-4802/16-2 A.D. od 08.05.2017 godine
- RjeSenje broj: 02/04-23-4802/16-3 A.D. od 01.11.2017 godine
- RjeSenje Broj: 02/04-23-10725/17 A.D. od 02.11.2017 godine
Prethodne suglasnosti:
- Urbanisti¢ka saglasnost: br. 04-23-6736/15 od 18.09.2015 godine

- Okolinska dozvola: br. UP/I 05/02-23-11-150/15 od 09.02.2016 godine




Saglasnost: JP Zeljeznice FBiH br. 3-37594/15 od 12.02.2016 godine

Elektroenergetska saglasnost: br. 201-1834/08 od 06.05.2008 godine

Prethodna saglasnost JP ELEKTROPRIVREDA BiH br. 117825/2015 od
12.10.2015 godine
Saglasnost KJKP ..Vodovod i kanalizacija™ doo Sarajevo na projektnu
dokumentaciju od 18.03.2016. godine
Saglasnost KJKP ..Vodovod i kanalizacija™ doo Sarajevo za odvodnju od
21.03.2016. godine
Uslovna saglasnost BH Telekom Sarajevo br. 01-02.1-8531/15 od
13.10.2015 godine
Uslovna saglasnost ..Sarajevogas™ doo Sarajevo br. PR-0301-06-
908/DzB od 18.11.2015 godine
Saglasnost Ministarstva za saobrac¢aj Kantona Sarajevo br. br. 04-27-
12149/15 TB od 19.10.2015 godine
Vodna saglasnost Ministarstva privrede Kantona Sarajevo br. br. 07-06-
25-3715/11 od 26.04.2011 godine

Projektna
dokumentacija

Oznaka Knjige OPIS Izradio
04/05/2016 | Geodetski elaborat iskoléenja 04.05.2016. | ¢oro-2sfalt doo
arajevo
Glavni projekt LOT-a 2C Sarajevske TZI Inzenjering
A. 35012015 obilaznice, Brijesce. ul. Safeta Zajke - doo.Zmaja od
' projekt trase i pratece infrastrukture, dionica | Bosne 7-7A,
I od 0+000.00 do 0+550,00 km, 02/2016 71000 Sarajevo

A. 380/2015

Glavni projekt LOT-a 2C Sarajevske
obilaznice, Brijesce, ul. Safeta Zajke -
projekat trase i pratece infrastrukture,
dionica II od 0+550,00 do 0+891,77 km,
02/2016

B.1. 141/2016

Glavni projekt LOT-a 2C Sarajevske
obilaznice, Brijesée, ul. Safeta Zajke -
glavni projekt objekta pergole, 02/2016

C.3. 380/2015

Glavni projekt LOT-a 2C Sarajevske
obilaznice, Brijes¢, ul. Safeta Zajke - elaborat
izmjestanja instalacija vodovoda i
kanalizacije, 02/2016

C.2.141/2016

Glavni projekt LOT-a 2C Sarajevske
obilaznice, Brijesce, ul. Safeta Zajke -
geolosko-geomehanicki elaborat za objekat
pergole, 02/2016

TZI InZzenjering
doo Zmaja od
Bosne 7-7A,
71000 Sarajevo

C.1. 141/2016

Glavni projekt LOT-a 2C Sarajevske
obilaznice, Brijesce, ul. Safeta Zajke -
geolosko-geomehanicki elaborat za trasu,
02/2016

TZI Inzenjering
doo Zmaja od
Bosne 7-7A,
71000 Sarajevo

Izvjestaj o reviziji glavnog projekta LOT-a

Al-13 2C Sarajevske obilaznice Brijesce, ul. Safeta Isnéir::l '-erin P
35012015 | Zajke, dionica I od 0+000,00 do 0+550,00 | o “W0= 1%
km arajevo
Al-13 Izvjestaj o reviziji glavnog projekta LOT-a Saraj -
386 :’:‘ZOi 5 2C Sarajevske obilaznice Brijesce, ul. Safeta | Inzenjering doo
Zajke, dionica II od 0+550,00 do 0+891,77 Sarajevo
Izmjene i dopune glavnog projekta sa .
07/2017 dislokacijom kruzne raskrsnice - gradevinska g;r;?engoH 4do

faza




Izmjene i dopune glavnog projekta sa

07/2017 dislokacijom kruzne raskrsnice — projekt ‘;‘:r:.legvl:H 400
rasvjete J
Izmjene i dopune glavnog projekta sa .
07/2017 dislokacijom kruzne raskrsnice - projekt ‘;:r:.’fvgﬂ oo
saobracajne signalizacije J
Izmjene i dopune glavnog projekta sa
07/2017 dislokacijom kruzne raskrsnice - projekt 5:;"23(‘;"’
odvodnje J
TZI InZenjering
e ; . doo Zmaja od
371/2017 Revizija projektne dokumentacije Bosne 7-7A
71000 Sarajevo
TZI Inzenjering
4112017 | Izjava revidenta - 10.08.2017. st
71000 Sarajevo
Napomena:

Projekti su ovjereni/odobreni od strane Op¢ine Novi Grad Sarajevo prilikom
izdavanja navedenih Odobrenja za gradenje (pod brojevima tih Odobrenja).

Gradevinski
dnevnici

Vodeni po Ugovoru br. BA/EIB/SABYPASS/W/ICB/02/15 i to:

Dnevnik 1: Trasa LOT 2C - vodeno 10 knjiga

Knjiga od i & OdSIramc;'o Broj listova
Knjiga br.1 05.05.2016. 22.06.2016. 1 50 50
Knjiga br.2 23.06.2016. 11.08.2016. 51 100 50
Knjiga br.3 12.08.2016. 29.09.2016. 101 150 50
Knjiga br.4 30.09.2016. 24.11.2016. 151 200 50
Knjiga br.5 26.11.2016. 21.01.2017. 201 250 50
Knjiga br.6 22.01.2017. 13.03.2017. 251 300 50
Knjiga br.7 14.03.2017. 24.06.2017. 301 350 50
Knjiga br.8 25.06.2017. 13.08.2017. 351 399 49
Knjiga br.9 14.08.2017. 02.10.2017. 400 449 50
Knjiga br.10 03.10.2017. 08.11-2017. 450 492 43
Dnevnik 2: LOT 2C ..Pergola™ - vodeno 10 knjiga

Knjiga Eerind e Broj listova

od do od do
Knjiga br.1 05.05.2016. 23.06.2016. 1/1 1/50 50
Knjiga br.2 24.06.2016. 12.08.2016. 2/1 2/50 50
Knjiga br.3 13.08.2016. 01.10.2016. 31 3/50 50
Knjiga br.4 02.10.2016. 20.11.2016. 4/1 4/50 49
Knjiga br.5 21.11.2016. 09.01.2017. 5/1 5/50 50
Knjiga br.6 10.01.2017. 28.02.2017. 6/1 6/50 50
Knjiga br.7 01.03.2017. 13.06.2017. 7/1 2/29 29
Knjiga br.8 14.06.2017. 10.08.2017. 8/1 8/50 50
Knjiga br.9 11.08.2017. 02.10.2017. 9/1 9/50 50
Knjiga br.10 03.10.2017. 18.10.2017. 10/1 | 10/14 14




Dnevnik 3: Elektroradovi-rasvjeta LOT 2C

Period Stranice
Knji j i
jiga i o o FR Broj listova
Knjiga br.1 30.08.2016. 20.10.2017. 1 43 43

Dnevnik 4: Elektroradovi-izmjestanje kontaktne mreZe na Pergoli LOT 2C

Knii Period Stranice Broi list
njiga istov.
& od do od do el i
Knjiga br.1 19.12.2016. 20.01.2017. 1 13 13

Nadzorni inZenjeri potpisnici gradevinskih dnevnika:

- Koordinator Nadzora: Nebojsa Grzunov, dipl.ing.grad.
Ernest Evi¢, mag.ing.aedif.

- Gradevinski radovi na trasi: Antun Brankovi¢, ing.grad.

- Objekti: Enes Lakota, dipl.ing.grad.

- Kontrola kvalitete: Mr.sc. Hrvoje Ban dipl.ing.grad.

- Elektro instalacije: Fuad Pasali¢, dipl.ing.el.

Odgovorne osobe Izvodaca - potpisnici gradevinskih dnevnika:

- Said Dzafi¢, dipl.ing.grad.

- Adnan Provali¢, ing.grad.

- Avdo Tuce, dipl.ing.grad.

- Mirza Deljkovi¢ dipl.ing.el. - rasvjeta

- Faruk Ribi¢ dipl.ing.el. - kontaktna mreza
- Sejfo Efendi¢ ing.el.- kontaktna mreza

Napomena: Svi listovi Gradevinskog dnevnika su obostrano potpisani -
od strane voditelja gradnje izvoda¢a radova i od strane
nadzornih inZenjera.

Gradevinske knjige

Vodene za sve izvedene radove i obostrano potpisane.

Kontrola kvaliteta
gradnje

Na projektu po Ugovoru br. BA/EIB/SABYPASS/W/ICB/02/15, investitor je
ugovorio vanjsku kontrolu kvalitete radova.

U skladu sa ugovornim obavezama, Izvoda¢ radova Poslovna udruga JV
Euro-Asfalt doo i GP ZGP dd Sarajevo vrsio je tekuéu (unutarnju) kontrolu
kvalitete radova za koju je isti angazirao podizvodata SAC doo Sarajevo.
Tekuca kontrola provodila se na osnovi Planova unutarnje kontrole i
uskladenih postupaka ispitivanja.

Podizvoda¢ SAC doo Sarajevo je imao organizirani laboratorij na gradilistu
odnosno u blizini tako da je nadzornom timu bilo omoguéeno pracenje
osnovnih ispitivanja svjezeg i o¢vrsnulog betona, sukladno planu uzimanja
uzoraka i ispitivanja u okviru Projekta betona, koji je odobren od strane
Nadzora. Ocjene rezultata ispitivanja i IzvjeStaje o ispitivanjima u okviru
unutarnje kontrole redovito je dostavljao akreditirani laboratorij SAC doo
Sarajevo, koji je bio odobren od strane Investitora i Nadzora. Za ostala
ispitivanja koristili su se drugi osposobljeni laboratoriji u BiH, te su se isto
dostavljala sva potrebna ispitivanja.

Za osiguranje kvalitete, od strane InZenjera bio je zaduZen Glavni inZenjer za
osiguranje kvalitete. Dodatno su se, prema potrebi, ukljuéivali i ostali
nadzorni inZenjeri i kontrolor gradilista, ukoliko je bilo potrebno pregledati i
potvrditi materijal i opremu.




Kontrola kvalitete bazirala se na prethodnim ispitivanjima ulaznih materijala
i opreme. Izvodat je, u skladu sa OUU, redovno dostavljao Nadzoru na
pregled i odobrenje dokumentaciju kojom je bila dokazana uskladenost
materijala i opreme sa zahtjevima projektne dokumentacije, zahtjevima
tehnickih specifikacija i zahtjevima Smjernica za gradenje puteva BiH.
Knjiga 2. Posebni tehnicki uslovi.

Za istu namjenu bili su predani i odobreni od strane Nadzora rezultati
provedenih prethodnih ispitivanja kamena, agregata, cementa, punila,
bitumena, armature, kablova za prednaprezanje i injekcionih smjesa za
injektiranje oko kablova za prednaprezanje te ovjerene recepture betona,
asfalta i injekcijskih smjesa i izvjestaji o izradenim probnim dionicama.
Izvoda¢ je pravovremeno dostavio sve potrebne certifikate (izjave i potvrde o
uskladenosti) i tehni¢ke upute za materijale i opremu, ugradene u
konstrukciju kolnika trase i u konstrukciju objekata.

U svim fazama gradenja Nadzorni inZenjeri, Glavni inZenjer za osiguranje
kvalitete i pomoc¢no osoblje bili su stalno prisutni na gradiliStu.

Na projektu po Ugovoru br. BA/EIB/SABYPASS/W/ICB/02/15 Investitor je
ugovorio vanjsku kontrolu kvalitete radova koju je provodio akreditirani
laboratorij DTQ doo Sarajevo na osnovu Projekta (Programa) vanjske
kontrole i uskladenih postupaka ispitivanja.

Tokom izvodenja radova od strane vanjske kontrole kvalitete radova, ocjene
rezultata ispitivanja i Izvje$taje o ispitivanjima u sklopu Projekta (Programa)
vanjske kontrole su se redovito dostavljala.

U skladu sa Ugovornom br. BA/EIB/SABYPASS/W/ICB/02/15, Izvodac je
redovno dostavljao rezultate ispitivanja u okviru unutarnje kontrole putem
mjese¢nih izvjestaja, na osnovi ¢ega je Nadzor kontrolisao obim ispitivanja i
kvalitet ugradenih materijala i opreme, te isto redovito navodio u svojim
mjesecnim izvjestajima.

U okviru Ugovora br. BA/EIB/SABYPASS/W/ICB/02/15 na izvedbi Trasa
LOT 2C Vijadukt Brijed¢e - Ulica Safeta Zajke, u odnosu na uslove Projekta
odnosno odobrena rjesenja od strane projektanta, bilo je manjih podbacaja
koji su odmah ispravljeni te se konstatira da je kvaliteta izvedenih radova je
na solidnoj razini u okviru standardom propisanih normi i pravila struke 1 u
svemu udovoljava uvjetima koji su predvideni projektnom dokumentacijom.

Atesti - dokazna dokumentacija o kvalitetu izvedenih radova, ugradenog
materijala i opreme su kompletirani od strane izvodaca radova, a detaljno su
evidentirani u Izvjestajima ¢lanova Komisije - koji slijede.

Izjave i Izvjestaji

1. Izjava izvodaa ..Eeuro-Asfalt* doo Sarajevo i .ZGP dd Sarajevo o
izvedenim radovima, sa¢injena oktobra 2017 godine.

- Zavrdni Izvjestaj glavnog nadzornog inZenjera Instituta IGH dd Zagreb
br. 72410-408/17 od 10.11.2017 godine .

U zakljuc¢ku navedenih Izjave i IzvjeStaja se konstatuje da su radovi na
izgradnji predmetnog objekta izvedeni u skladu sa projektnom
dokumentacijom i da kvalitet radova odgovara zahtjevima projekta te da je
kvalitet dokazan propisanim ispitivanjima i dokumentima.




Nastale izmjene
tokom izvodenja
radova

Radovi su izvedeni u skladu sa navedenim Odobrenjima za gradenje, te
prema odobrenim rjeSenjima od strane Projektanta.

Stvarno izvedeni radovi su prikazani u Izvedbenim projektima i Projektima
izvedenog stanja, koji su u skladu sa Glavnim projektom i izmjenama i
dopunama, prema kojima su i izdana Odobrenja za gradenje.

Tijekom izvodenja radova doslo je do slijede¢ih izmjena i dopuna u odnosu
na glavni projekat:

- lzmjene i dopune glavnog projekta sa dislokacijom kruzne raskrsnice -
gradevinska faza, Arting BH d.o0.0. Sarajevo, srpanj/juli 2017.

- Izmjene i dopune glavnog projekta sa dislokacijom kruZne raskrsnice -
projekt rasvjete, Arting BH d.0.0. Sarajevo, srpanj/juli 2017.

- Izmjene i dopune glavnog projekta sa dislokacijom kruzne raskrsnice -
projekt saobracajne signalizacije, Arting BH d.o.0. Sarajevo. srpanj/juli
2017.

- Izmjene i dopune glavnog projekta sa dislokacijom kruzne raskrsnice -
projekt odvodnje, Arting BH doo Sarajevo, srpanj/juli 2017.

- Instrukcije Investitora u vezi uklapanja kruznog toka u ulicu Safeta Zajke
broj 01-02.1-8044-2/17-MD - 14.09.2017.

Sve izmjene su odobrene i od strane Investitora.

?

Neizvedeni radovi

Nema neizvedenih radova.

Vrijednost
izvedenih radova

~9.574.554.09 KM (sa PDV-om)
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1. Gradevinsko-konstruktivni radovi

Clan Komisije za tehnicki pregled izvedenih gradevinsko-konstrutivnih radova mr. Muhamed
Madzarevi¢, dipl.ing.grad. je, u svom Izvjestaju od 01.12.2017 godine, izmedu ostalog konstatovao
sljedece:

Projektna dokumentacija:

A. GLAVNI PROJEKAT TRASE I PRATECE INFRASTRUKTURE, DIONICA 1 OD KM
0+000,00 DO KM 0+550,00

Projekat je uraden u Sarajevu, februara 2016. godine, pod Sifrom 350/2015.

Projekat je izradila firma .. TZI-InZenjering" d.o.0. za inZenjering. konsalting i projektovanje
Sarajevo.

Voditelj projekta, kao i odgovorni projektant za objekat je Zoran Trobok, dipl.inz.grad.
(Uvjerenje o polozenom struénom ispitu iz struke gradevinarstvo, smjera konstruktivnog broj
07/1-153-117/81 od 02.02.1982. godine izdato od strane Republickog komiteta za urbanizam,
gradevinarstvo, stambene i komunalne poslove SR Bosne i Hercegovine, Sarajevo).

Vrsilac unutradnje kontrole za objekte je Elmir Halili¢, dipl.inz.grad. (Uvjerenje o polozenom
struénom ispitu iz struke gradevinarstva. smjer konstruktivni, odsjek konstruktivni broj 15.06-
153-132/11-G-1441/2011 od 17.06.2011. godine izdato od strane Ministarstva za prostorno
uredenje, gradevinarstvo i ekologiju RS, Banja Luka).

Projekat je ovjeren od strane nadlezne sluzbe Opéine Novi Grad Sarajevo, pod brojem 02/04-23-
4802/16 od 15.04.2016. godine, a zatim i pod brojem 02/04-23-4802/16-2 od 08.05.2017. godine.

Projekat je takode ovjeren od strane firme . TEHNOZASTITA* d.o.0. Sarajevo sa aspekta zastite
od pozara (broj 006-03/2016-ZP) i aspekta zastite na radu (broj 006-03/2016-ZNR od 17.03.2016.
godine).

Projekat je revidovan od strane firme ..SARAJ INZENJERING* d.o.o0. Sarajevo, o ¢emu je dat
Izvjedtaj ..Revizija Glavnog projekta LOTA 2C Sarajevske obilaznice, Brijesce — ul. Safeta Zajke,
dionica 1 od km 0+000.00 do km 0+550,00" od 18. februara 2016. godine, pod Sifrom AK-
234/16. Revident za objekte je doc dr NedZad Brankovi¢, dipl.inz.grad. (Uvjerenje o poloZenom
stru¢nom ispitu iz struke gradevinarstvo, smjera organizacija gradenja i nadzor broj 07/1-153-
148/88 od 17.11.1988. godine izdato od strane Republi¢kog komiteta za urbanizam,
gradevinarstvo, stambene i komunalne poslove SR Bosne i Hercegovine, Sarajevo). U
.Konatnom izvjestaju revidenta™ je re¢eno da je projektna dokumentacija uradena korektno, u
skladu sa tehni¢kim propisima, normativima i standardima ¢&ija je primjena obavezna pri izradi
odredene vrste tehnicke dokumentacije i kao takva se moze prihvatiti, odnosno zadovoljava
uslove za izdavanje Gradevinske dozvole.

U okviru navedenog projekta je priloZen i ..Izvjestaj o geolosko — geomehanickim
karakteristikama tla sa geotehnickim projektnim izvjestajem na lokaciji izgradnje trase LOTA 2C
od kraja vijadukta Brije3¢e do rondoa u B.Potoku®.

Izvjedtaj je izraden od strane firme ..TZI-InZenjering™ d.o.0. Sarajevo, februara 2016. godine.

U okviru ovog projekta je dato projektno rjesenje za zidove Z1 i Z2 kojima je pridrzan nasip
glavne trase neposredno iza zavrsetka vijadukta ..Brijed¢e™ (od km 0+006.250 do km 0+112,00).

B. GLAVNIPROJEKAT OBJEKTA PERGOLE

Projekat je uraden u Sarajevu, februara 2016. godine, pod Sifrom 380/2015.
Projekat je izradila firma .. TZI-InZenjering™ do. za inZenjering. konsalting i projektovanje Sarajevo.
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Voditelj projekta, kao i odgovorni projektant za objekat je Zoran Trobok., dipl.inZ.grad.
Vrsilac unutrasnje kontrole za objekte je Elmir Halili¢, dipl.inZ.grad.

Projekat je ovjeren od strane nadlezne sluzbe Opéine Novi Grad Sarajevo, pod brojem 02/04-23-
4802/16 od 15.04.2016. godine, a zatim i pod brojem 02/04-23-4802/16-2 od 08.05.2017. godine.

Projekat je takode ovjeren od strane firme , TEHNOZASTITA* d.o0.0. Sarajevo sa aspekta zastite od
pozara (broj 006-03/2016-ZP) i aspekta zastite na radu (broj 006-03/2016-ZNR od 17.03.2016).

Projekat je revidovan od strane firme ..SARAJ INZENJERING* d.o.0. Sarajevo, o demu je dat
Izvjestaj ..Revizija Glavnog projekta LOTA 2C Sarajevske obilaznice, Brijesce - ul. Safeta Zajke,
dionica 2 od km 0+550.00 do km 0+981,77* od 25. februara 2016. godine, pod Sifrom AK-259/16.
Revident za objekte je doc dr NedZad Brankovié, dipl.inz.grad. U , Konaénom izvjestaju revidenta™ je
re¢eno da je projektna dokumentacija uradena korektno, u skladu sa tehni¢kim propisima.
normativima i standardima ¢ija je primjena obavezna pri izradi odredene vrste tehnicke
dokumentacije i kao takva se moZe prihvatiti, odnosno zadovoljava uslove za izdavanje Gradevinske
dozvole.

U okviru navedenog projekta je prilozen i ..Izvjedtaj o geolosko - geomehanickim karakteristikama
tla sa geotehnitkim projektnim izvjestajem na lokaciji izgradnje PERGOLE, dionica 2 km 0+550.00
do km 0+891.77 km*™.

Izvjestaj je izraden od strane firme ..TZI-InZenjering* d.o.0. Sarajevo, februara 2016. godine.

e 1ZVIESTAJ o geolosko - geomehani¢kim karakteristikama tla sa geotehnickim projektnim
izvjestajem na lokaciji izgradnje ..Pergole™, dionica 2, km 0+550.00 do km 0+891.77
Elaborat je uraden u Sarajevu, aprila 2016. godine.

Elaborat je izradila firma “GeoAVAS™ d.o.0. Sarajevo, a odgovorni autor Elaborata je Alija
Kicara, dipl.inz.geol.gth.

Ovim Izvjestajem je zaklju¢eno da se fundiranje zidova ..Pergole” izvede na Sipovima dubine
koja ¢u projektant odrediti prema stvarnom stanju na terenu.

* MISUA G31: Geotehni¢ka izvedbena studija objekat PERGOLE, LOT 2C Sarajevske obilaznice,
dionica 2 km 0+550,00 do km 0+891,77
Elaborat je uraden u Sarajevu, augusta 2016. godine.
Elaborat je izradila firma “Geo konzalting” d.o.0. Sarajevo. a odgovorni projektant Elaborata je
Damir Ljubun¢i¢, dipl.inZ.grad.

Ovom Studijom je zakljugeno da nije bilo izmjena u odnosu na Glavni projekat.

GradiliSna dokumentacija:

Izvoda¢ radova na objektima je poslovna udruga: ..Euro-asfalt” d.o.o. i GP ..ZGP* d.d.. oba iz
Sarajeva.

Rjesenjem broj EA-Mk-82-2/17 od 12.05.2017. godine za glavnog inzenjera gradili3ta (za period od
05.2017. do kraja projekta) imenovan je Adnan Provali¢, inZ.grad.

Rjesenjem broj 1482/15 od 03.04.2015. godine za inZenjera za objekte imenovan je Avdo Tuce,
dipl.inZ.grad. (Uvjerenje o poloZenom stru¢nom ispitu iz struke gradevinske, smjera saobracajnog.
podrucja putevi broj 13/3-153-53/77 od 09.06.1977. godine izdato od strane Republi¢kog
sekretarijata za urbanizam, stambene i komunalne poslove SR Bosne i Hercegovine, Sarajevo).
Nadzor nad izvodenjem radova je vrsio .Institut IGH™ d.d. Zagreb. RjeSenjem broj 6000-267/2015
0d 01.04.2015. godine za Glavnog nadzornog inZenjera — koordinatora nadzora je imenovan Nebojsa
Grzunov, dipl.inZ.grad. (za period od 05.05. do 15.12.2016. godine). a Rjesenjem broj 6000-
643/2016 od 15.12.2016. godine Ernest Evi¢. mag.ing.aedif. (za period od 15.12.2016. godine do
kraja projekta),

Rjesenjem broj 6000-1111/15 od 15.10.2015. godine za Glavnog nadzornog inZenjera za objekte je
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imenovan Enes Lakota, dipl.inz.grad. (Uvjerenje o poloZenom stru¢nom ispitu broj 16-153-190/07-
G-969/07 od 20.07.2007. godine iz struke gradevinarstva, smjer konstruktivni. odsjek konstruktivni
izdato od strane Ministarstva za prostorno uredenje, gradevinarstvo i ekologiju RS, Banja Luka).

Komisiji su na uvid stavljeni gradevinski dnevnici (firme ..Euro-Asfalt* d.o.0.) za objekte na glavnoj
trasi u ukupno deset knjiga, i to:

Knjiga 1. Prvi dan upisa je 05.05.2016. godine (list 1). Posljednji dan upisa je 22.06.2016. godine
(list 50). Listovi su uredno numerisani.

Knjiga 2. Prvi dan upisa je 23.06.2016. godine (list 1/11). Posljednji dan upisa je 11.08.2016.
godine (list 50/II). Listovi su uredno numerisani.

Knjiga 3. Prvi dan upisa je 12.08.2016. godine (list 1/1II). Posljednji dan upisa je 29.09.2016.
godine (list SO/1II). Listovi su uredno numerisani.

Knjiga 4. Prvi dan upisa je 30.09.2016. godine (list 1/IV). Posljednji dan upisa je 24.11.2016.
godine (list 50/IV). Listovi su uredno numerisani.

Knjiga 5. Prvi dan upisa je 26.11.2016. godine (list 1/V). Posljednji dan upisa je 21.01.2017.
godine (list 50/V). Listovi su uredno numerisani.

Knjiga 6. Prvi dan upisa je 22.01.2017. godine (list 1/VI). Posljednji dan upisa je 13.03.2017.
godine (list 50/VI). Listovi su uredno numerisani.

Knjiga 7. Prvi dan upisa je 14.03.2017. godine (list 1/VII). Posljednji dan upisa je 24.06.2017.
godine (list 50/VII). Listovi su uredno numerisani.

Knjiga 8. Prvi dan upisa je 25.06.2017. godine (list 1/VIII). Posljednji dan upisa je 13.08.2017.
godine (list SO/VIII). Listovi su uredno numerisani.

Knjiga 9. Prvi dan upisa je 14.08.2017. godine (list 1/1X). Posljednji dan upisa je 02.10.2017.
godine (list 50/IX). Listovi su uredno numerisani.

Knjiga 10. Prvi dan upisa je 03.10.2017. godine (list 1/X). Posljednji dan upisa je 20.10.2017.
godine (list 24/X). Listovi su uredno numerisani.

Svi listovi dnevnika su potpisani od strane nadzornog organa i od strane izvodaca radova.

Komisiji su, takoder, na uvid stavljeni i gradevinski dnevnici (firme GP ..ZGP* d.d. Sarajevo) za
objekta ..Pergola™ u ukupno deset knjiga, i to:

Knjiga 1. Prvi dan upisa je 05.05.2016. godine (list I/1). Posljednji dan upisa je 23.06.2016.
godine (list I/50). Listovi su uredno numerisani.

Knjiga 2. Prvi dan upisa je 24.06.2016. godine (list 551). Posljednji dan upisa je 12.08.2016.
godine (list 600). Listovi su uredno numerisani.

Knjiga 3. Prvi dan upisa je 13.08.2016. godine (list 9101). Posljednji dan upisa je 01.10.2016.
godine (list 9150). Listovi su uredno numerisani.

Knjiga 4. Prvi dan upisa je 02.10.2016. godine (list 8701). Posljednji dan upisa je 20.11.2016.
godine (list 8750). Listovi su uredno numerisani.

Knjiga 5. Prvi dan upisa je 21.11.2016. godine (list 8301). Posljednji dan upisa je 09.01.2017.
godine (list 8350). Listovi su uredno numerisani.

Knjiga 6. Prvi dan upisa je 10.01.2017. godine (list 8251). Posljednji dan upisa je 28.02.2017.
godine (list 8300). Listovi su uredno numerisani.

Knjiga 7. Prvi dan upisa je 01.03.2017. godine (list 501). Posljednji dan upisa je 13.06.2017.
godine (list 529). Listovi su uredno numerisani.

Knjiga 8. Prvi dan upisa je 14.06.2017. godine (list 9351). Posljednji dan upisa je 10.08.2017.
godine (list 9440). Listovi su uredno numerisani.

Knjiga 9. Prvi dan upisa je 11.08.2017. godine (list 9201). Posljednji dan upisa je 02.10.2017.
godine (list 9250). Listovi su uredno numerisani.

Knjiga 10. Prvi dan upisa je 03.10.2017. godine (list 10/I). Posljednji dan upisa je 18.10.2017.
godine (list X/14). Listovi su uredno numerisani.

Svi listovi dnevnika su potpisani od strane nadzornog organa i od strane izvodaca radova.



14

Izvoda¢ radova je izdao Izjavu o izvedenim radovima bez broja iz oktobra 2017. godine da su radovi
na izgradnji Sarajevske zaobilaznice LOT 2C izvedeni u skladu sa zahtjevima Glavnog te dopuna
projekta, kao i vazece zakonske i tehni¢ke regulative. Kvalitet izvedenih radova je na solidnoj raziniu
okviru standardom propisanih normi i pravila struke i u svemu udovoljava uvjetima koji su
predvideni projektnom dokumentacijom. Svi bitni radovi za funkcioniranje saobrac¢aja su izvedeni u
potpunosti te se moZe pristupiti tehnickom pregledu gradevine.

Nadzorni inZenjer za objekte je dao IzvjeStaj broj 72410-411/17 iz novembra 2017. godine, a
koordinator nadzora Zavrsni izvjestaj Glavnog nadzornog inZenjera — koordinatora nadzora broj
72410-408/17 od 10.11.2017. godine, kojim potvrduju da su svi radovi i ispitivanja, koji su dovrseni i
za koje je dostavljena dokumentacija izvedeni u skladu sa projektima i da je kvaliteta radova u skladu
sa zahtjevima projekta te je kvaliteta dokazana propisanim ispitivanjima i dokumentima.

Atestna dokumentacija:

Beton:

Komisiji je na uvid dostavljen Projekat betona. (Objekat: Sarajevska obilaznica — Bypass Lot 2C;
Vijadukt Brijes¢e — ul. Safeta Zajke: Pergola). Projekat je izraden od strane GP ..ZGP* d.d. Sarajevo
Jjuna 2015. godine. Projekat je sastavio Sandi Menzil, dipl.inz.grad.

Komisiji su na uvid dati Izvjestaji o ispitivanjima betona u okviru unutradnje kontrole koje je uradio
~SAC Testing&Consulting” d.o.o. Sarajevo - Rajlovac, i to:

e Izvjestaj broj 1095/17 od 04.09.2017. godine, za:

Tri ugleda betona izradena 11.07.2017. godine;
Tri ugleda betona izradena 20.07.2017. godine;
Tri ugleda betona izradena 31.07.2017. godine;
Tri ugleda betona izradena 17.07.2017. godine;
Tri ugleda betona izradena 03.07.2017. godine;
Tri ugleda betona izradena 04.07.2017. godine;
Tri ugleda betona izradena 13.07.2017. godine;
Tri ugleda betona izradena 17.07.2017. godine;
Tri ugleda betona izradena 18.07.2017. godine:
Tri ugleda betona izradena 19.07.2017. godine;
Tri ugleda betona izradena 21.07.2017. godine;
Tri ugleda betona izradena 27.07.2017. godine i
Tri ugleda betona izradena 31.07.2017. godine.

e Izvjestaj broj 1498/16 od 07.09.2016. godine, za:

Tri ugleda betona izradena 14.07.2016. godine:
Tri ugleda betona izradena 15.07.2016. godine:
Tri ugleda betona izradena 16.07.2016. godine:
Tri ugleda betona izradena 18.07.2016. godine:
Tri ugleda betona izradena 19.07.2016. godine:
Tri ugleda betona izradena 19.07.2016. godine:
Tri ugleda betona izradena 20.07.2016. godine:;
Tri ugleda betona izradena 20.07.2016. godine:
Tri ugleda betona izradena 21.07.2016. godine:
Tri ugleda betona izradena 22.07.2016. godine:
Tri ugleda betona izradena 23.07.2016. godine:
Tri ugleda betona izradena 23.07.2016. godine:
Tri ugleda betona izradena 24.07.2016. godine:
Tri ugleda betona izradena 25.07.2016. godine:
Tri ugleda betona izradena 25.07.2016. godine:
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v" Tri ugleda betona izradena 28.07.2016. godine i
v" Tri ugleda betona izradena 29.07.2016. godine;

e Izvjestaj broj 1700/16 od 06.10.2016. godine, za:

Tri ugleda betona izradena 02.09.2016. godine;
Tri ugleda betona izradena 31.08.2016. godine;
Tri ugleda betona izradena 30.08.2016. godine;
Tri ugleda betona izradena 22.08.2016. godine;
Tri ugleda betona izradena 21.08.2016. godine;
Tri ugleda betona izradena 17.08.2016. godine;
Tri ugleda betona izradena 10.08.2016. godine:
Tri ugleda betona izradena 09.08.2016. godine:
Tri ugleda betona izradena 06.08.2016. godine;
Tri ugleda betona izradena 01.09.2016. godine;
Tri ugleda betona izradena 02.09.2016. godine;
Tri ugleda betona izradena 26.08.2016. godine;
Tri ugleda betona izradena 26.08.2016. godine:
Tri ugleda betona izradena 30.08.2016. godine;
Tri ugleda betona izradena 23.08.2016. godine;
Tri ugleda betona izradena 24.08.2016. godine;
Tri ugleda betona izradena 19.08.2016. godine;
Tri ugleda betona izradena 20.08.2016. godine i
Tri ugleda betona izradena 16.08.2016. godine.

e Izvjestaj broj 1701/16 od 06.10.2016. godine, za:
v’ Tri ugleda betona izradena 25.08.2016. godine.

e Izvjestaj broj 1703/16 od 06.10.2016. godine, za:

Tri ugleda betona izradena 02.08.2016. godine;
Tri ugleda betona izradena 02.08.2016. godine:
Tri ugleda betona izradena 03.08.2016. godine;
Tri ugleda betona izradena 03.08.2016. godine;
Tri ugleda betona izradena 04.08.2016. godine;
Tri ugleda betona izradena 04.08.2016. godine;
Tri ugleda betona izradena 05.08.2016. godine;
Tri ugleda betona izradena 06.08.2016. godine;
Tri ugleda betona izradena 07.08.2016. godine;
Tri ugleda betona izradena 11.08.2016. godine;
Tri ugleda betona izradena 11.08.2016. godine;
Tri ugleda betona izradena 12.08.2016. godine;
Tri ugleda betona izradena 16.08.2016. godine;
Tri ugleda betona izradena 17.08.2016. godine;
Tri ugleda betona izradena 18.08.2016. godine;
Tri ugleda betona izradena 18.08.2016. godine;
Tri ugleda betona izradena 19.08.2016. godine;
Tri ugleda betona izradena 19.08.2016. godine:
Tri ugleda betona izradena 20.08.2016. godine;
Tri ugleda betona izradena 21.08.2016. godine;
Tri ugleda betona izradena 21.08.2016. godine;
Tri ugleda betona izradena 23.08.2016. godine;
Tri ugleda betona izradena 23.08.2016. godine;
Tri ugleda betona izradena 24.08.2016. godine;
Tri ugleda betona izradena 01.09.2016. godine i
Tri ugleda betona izradena 02.09.2016. godine.

BREEREECUNYESESNSERRKENENK
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e Izvjestaj broj 1704/16 od 06.10.2016. godine, za:

v
v

Tri ugleda betona izradena 30.08.2016. godine i
Tri ugleda betona izradena 01.09.2016. godine.

e Izvjestaj broj 1915/16 od 01.11.2016. godine, za:

SN SSNRNENNARKNS

Tri ugleda betona izradena 03.09.2016. godine:
Tri ugleda betona izradena 04.09.2016. godine;
Tri ugleda betona izradena 05.09.2016. godine:
Tri ugleda betona izradena 06.09.2016. godine;
Tri ugleda betona izradena 06.09.2016. godine;
Tri ugleda betona izradena 07.09.2016. godine;
Tri ugleda betona izradena 08.09.2016. godine;
Tri ugleda betona izradena 08.09.2016. godine:
Tri ugleda betona izradena 08.09.2016. godine 1
Tri ugleda betona izradena 09.09.2016. godine.

e lzvjestaj broj 1916/16 od 01.11.2016. godine, za:

LALLELALLLEEEALLR LA K

Tri ugleda betona izradena 03.09.2016. godine:
Tri ugleda betona izradena 09.09.2016. godine:
Tri ugleda betona izradena 14.09.2016. godine;
Tri ugleda betona izradena 17.09.2016. godine;
Tri ugleda betona izradena 27.09.2016. godine;
Tri ugleda betona izradena 28.09.2016. godine;
Tri ugleda betona izradena 03.09.2016. godine;
Tri ugleda betona izradena 05.09.2016. godine;
Tri ugleda betona izradena 06.09.2016. godine;
Tri ugleda betona izradena 07.09.2016. godine:
Tri ugleda betona izradena 07.09.2016. godine:
Tri ugleda betona izradena 08.09.2016. godine;
Tri ugleda betona izradena 09.09.2016. godine;
Tri ugleda betona izradena 10.09.2016. godine;
Tri ugleda betona izradena 14.09.2016. godine:
Tri ugleda betona izradena 14.09.2016. godine:
Tri ugleda betona izradena 15.09.2016. godine;
Tri ugleda betona izradena 22.09.2016. godine;
Tri ugleda betona izradena 15.09.2016. godine;
Tri ugleda betona izradena 16.09.2016. godine:
Tri ugleda betona izradena 17.09.2016. godine;
Tri ugleda betona izradena 23.09.2016. godine;
Tri ugleda betona izradena 17.09.2016. godine;
Tri ugleda betona izradena 19.09.2016. godine:
Tri ugleda betona izradena 20.09.2016. godine;
Tri ugleda betona izradena 29.09.2016. godine;
Tri ugleda betona izradena 21.09.2016. godine i
Tri ugleda betona izradena 22.09.2016. godine.

e Izvjedtaj broj 1917/16 od 01.11.2016. godine, za:

S SNNNAS

Tri ugleda betona izradena 07.09.2016. godine:
Tri ugleda betona izradena 09.09.2016. godine:
Tri ugleda betona izradena 19.09.2016. godine:
Tri ugleda betona izradena 20.09.2016. godine;
Tri ugleda betona izradena 21.09.2016. godine:
Tri ugleda betona izradena 22.09.2016. godine;
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v Tri ugleda betona izradena 23.09.2016. godine:
v' Tri ugleda betona izradena 28.09.2016. godine:
v" Tri ugleda betona izradena 29.09.2016. godine i
v" Tri ugleda betona izradena 30.09.2016. godine.

e Izvjedtaj broj 1919/16 od 01.11.2016. godine, za:
v" Tri ugleda betona izradena 30.09.2016. godine.

e Izvjestaj broj 2149/16 od 02.12.2016. godine, za:

Tri ugleda betona izradena 04.10.2016. godine:
Tri ugleda betona izradena 05.10.2016. godine:
Tri ugleda betona izradena 06.10.2016. godine;
Tri ugleda betona izradena 07.10.2016. godine:
Tri ugleda betona izradena 08.10.2016. godine:
Tri ugleda betona izradena 09.10.2016. godine;
Tri ugleda betona izradena 10.10.2016. godine:
Tri ugleda betona izradena 11.10.2016. godine;
Tri ugleda betona izradena 12.10.2016. godine:
Tri ugleda betona izradena 13.10.2016. godine:
Tri ugleda betona izradena 14.10.2016. godine:
Tri ugleda betona izradena 15.10.2016. godine:
Tri ugleda betona izradena 17.10.2016. godine i
Tri ugleda betona izradena 19.10.2016. godine.

e Izvjestaj broj 2167/16 od 06.12.2016. godine, za:

Tri ugleda betona izradena 08.10.2016. godine:
Tri ugleda betona izradena 10.10.2016. godine:
Tri ugleda betona izradena 11.10.2016. godine:
Tri ugleda betona izradena 12.10.2016. godine:
Tri ugleda betona izradena 13.10.2016. godine:
Tri ugleda betona izradena 15.10.2016. godine:
Tri ugleda betona izradena 17.10.2016. godine:
Tri ugleda betona izradena 19.10.2016. godine;
Tri ugleda betona izradena 19.10.2016. godine;
Tri ugleda betona izradena 20.10.2016. godine:
Tri ugleda betona izradena 21.10.2016. godine:
Tri ugleda betona izradena 22.10.2016. godine:
Tri ugleda betona izradena 26.10.2016. godine:
Tri ugleda betona izradena 27.10.2016. godine:
Tri ugleda betona izradena 28.10.2016. godine i
Tri ugleda betona izradena 28.10.2016. godine.

e Izvjestaj broj 2168/16 od 06.12.2016. godine, za:

Tri ugleda betona izradena 12.10.2016. godine:
Tri ugleda betona izradena 13.10.2016. godine:
Tri ugleda betona izradena 19.10.2016. godine;
Tri ugleda betona izradena 20.10.2016. godine:
Tri ugleda betona izradena 10.10.2016. godine:
Tri ugleda betona izradena 11.10.2016. godine:
Tri ugleda betona izradena 15.10.2016. godine:
Tri ugleda betona izradena 17.10.2016. godine;
Tri ugleda betona izradena 19.10.2016. godine:
Tri ugleda betona izradena 21.10.2016. godine:
Tri ugleda betona izradena 23.10.2016. godine:

BE R ET LT LE LT E N L LA ECERERNECENEN
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v' Tri ugleda betona izradena 25.10.2016. godine;
v" Tri ugleda betona izradena 28.10.2016. godine:;
v" Tri ugleda betona izradena 25.10.2016. godine;
v Tri ugleda betona izradena 26.10.2016. godine i
v" Tri ugleda betona izradena 28.10.2016. godine.

* lzvjestaj broj 2297/16 od 04.01.2017. godine, za:

Tri ugleda betona izradena 01.11.2016. godine:
Tri ugleda betona izradena 02.11.2016. godine:
Tri ugleda betona izradena 03.11.2016. godine;
Tri ugleda betona izradena 04.11.2016. godine:
Tri ugleda betona izradena 06.11.2016. godine;
Tri ugleda betona izradena 08.11.2016. godine i
Tri ugleda betona izradena 17.11.2016. godine.

AL TR RE

* Izvjestaj broj 2298/16 od 04.01.2017. godine, za:
Tri ugleda betona izradena 02.11.2016. godine;
Tri ugleda betona izradena 04.11.2016. godine;
Tri ugleda betona izradena 10.11.2016. godine;
Tri ugleda betona izradena 02.11.2016. godine;
Tri ugleda betona izradena 09.11.2016. godine;
Tri ugleda betona izradena 10.11.2016. godine;
Tri ugleda betona izradena 11.11.2016. godine:
Tri ugleda betona izradena 12.11.2016. godine;
Tri ugleda betona izradena 14.11.2016. godine;
Tri ugleda betona izradena 15.11.2016. godine;
Tri ugleda betona izradena 16.11.2016. godine;
Tri ugleda betona izradena 17.11.2016. godine;
Tri ugleda betona izradena 18.11.2016. godine;
Tri ugleda betona izradena 19.11.2016. godine:
Tri ugleda betona izradena 22.11.2016. godine:
Tri ugleda betona izradena 24.11.2016. godine;
Tri ugleda betona izradena 01.11.2016. godine:
Tri ugleda betona izradena 02.11.2016. godine;
Tri ugleda betona izradena 04.11.2016. godine;
Tri ugleda betona izradena 06.11.2016. godine;
Tri ugleda betona izradena 08.11.2016. godine;
Tri ugleda betona izradena 09.11.2016. godine;
Tri ugleda betona izradena 10.11.2016. godine;
Tri ugleda betona izradena 11.11.2016. godine;
Tri ugleda betona izradena 10.11.2016. godine:;
Tri ugleda betona izradena 11.11.2016. godine;
Tri ugleda betona izradena 12.11.2016. godine i
Tri ugleda betona izradena 14.11.2016. godine.

® Izvjestaj broj 2299/16 od 04.01.2017. godine, za:

v' Tri ugleda betona izradena 18.11.2016. godine;
v' Tri ugleda betona izradena 19.11.2016. godine i
v' Tri ugleda betona izradena 20.11.2016. godine.

® Izvjestaj broj 2300/16 od 04.01.2017. godine, za:
v' Tri ugleda betona izradena 29.11.2016. godine.

e R A e R N L e N T R
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® lzvjestaj broj 1350/17 od 06.10.2017. godine, za:

Tri ugleda betona izradena 11.08.2017. godine;
Tri ugleda betona izradena 14.08.2017. godine:;
Tri ugleda betona izradena 22.08.2017. godine;
Tri ugleda betona izradena 23.08.2017. godine;
Tri ugleda betona izradena 25.08.2017. godine;
Tri ugleda betona izradena 26.08.2017. godine;
Tri ugleda betona izradena 02.08.2017. godine;
Tri ugleda betona izradena 11.08.2017. godine:
Tri ugleda betona izradena 14.08.2017. godine;
Tri ugleda betona izradena 15.08.2017. godine;
Tri ugleda betona izradena 17.08.2017. godine:
Tri ugleda betona izradena 22.08.2017. godine:
Tri ugleda betona izradena 23.08.2017. godine;
Tri ugleda betona izradena 24.08.2017. godine;
Tri ugleda betona izradena 26.08.2017. godine;
Tri ugleda betona izradena 28.08.2017. godine:
Tri ugleda betona izradena 29.08.2017. godine:
Tri ugleda betona izradena 30.08.2017. godine i
Tri ugleda betona izradena 12.08.2017. godine.

e |zvjestaj broj 1534/17 od 01.11.2017. godine, za:

Tri ugleda betona izradena 05.09.2017. godine;
Tri ugleda betona izradena 06.09.2017. godine;
Tri ugleda betona izradena 07.09.2017. godine:
Tri ugleda betona izradena 08.09.2017. godine;
Tri ugleda betona izradena 06.09.2017. godine;
Tri ugleda betona izradena 07.09.2017. godine;
Tri ugleda betona izradena 08.09.2017. godine:
Tri ugleda betona izradena 11.09.2017. godine:
Tri ugleda betona izradena 14.09.2017. godine i
Tri ugleda betona izradena 20.09.2017. godine.

e Izvjestaj broj 1698/17 od 27.11.2017. godine, za:
v" Tri ugleda betona izradena 18.10.2017. godine.

FEANENARNK RN NUENSSUSSNKOANNS

LRSS S

Svi rezultati ispitivanja se odnose na probna tijela - kocke koje su uzimane na gradilistu, od strane
laboratorije koja je vr3ila ispitivanja. [zvjestaji se odnose i na zidove, i na pergolu, s tim da su na
istim naznaceni konstruktivni elementi u koje je beton ugraden.

Komisiji su na uvid dati Izvjestaji o ispitivanjima otpornosti betona na smrzavanje i odmrzavanje
koje je uradio ..SAC Testing&Consulting™ d.o.o. Sarajevo - Rajlovac, i to:

v' Izvjestaj broj 2306/16 od 05.01.2016. godine, za jednu seriju ugleda betona (..nosaci*) koja je
izradena 20.10.2016. godine i

v lzvjestaj broj 2307/16 od 05.01.2016. godine, za jednu seriju ugleda betona (..zidovi®) koja je
izradena 21.10.2016. godine.

Komisiji su na uvid dati IzvjesStaji o ispitivanjima otpornosti betona na dejstvo mraza i soli XF4 koje
je uradio ..SAC Testing&Consulting™ d.o.0. Sarajevo - Rajlovac, i to:

v’ Izvjestaj broj 3/17 od 25.01.2017. godine, za jednu seriju ugleda betona (..rigol**) koja je
izradena 29.09.2016. godine i

v" Izvjestaj broj 4/17 od 25.01.2017. godine, za jednu seriju ugleda betona (..new jersey*) koja je
izradena 04.10.2016. godine.
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Komisiji je na uvid dat Izvjestaj o ispitivanjima otpornosti betona protiv prodora vode koji je uradio
~SAC Testing&Consulting™ d.o.o. Sarajevo - Rajlovac, i to:

v' lzvjestaj broj 2165/16 od 06.12.2016. godine, za jednu seriju ugleda betona (..naglavna greda  *
pergole- kampada VI i VII*) koja je izradena 12.10.2016. godine.

Beton su isporucivale betonare TBG BH d.o.0. Doglodi Sarajevo (komisiji je stavljena na uvid
..Atestna dokumentacija™ proizvodaca betona) i FCL d.d. Lukavac, podruznica I.Sarajevo (Komisiji
je stavljen na uvid ..Elaborat o ispitivanju komponenti za beton i proradun receptura za spravljanje
betona za potrebe FCL).

Armatura:

Komisiji su na uvid stavljeni Izvjestaji o ispitivanju rebrastog ¢elika koje je izdao “*IGMAT™ d.o.o.
Sarajevo, Ilidza. i to:

e pod brojem 565-1ZV-16, od 11.07.2016. godine (za armaturne Sipke @8 mm — B 500B);

¢ pod brojem 566-1ZV-16, od 11.07.2016. godine (za armaturne Sipke @12 mm — B 500B);
e pod brojem 567-1ZV-16, od 11.07.2016. godine (za armaturne Sipke @14 mm — B 500B);
¢ pod brojem 568-1ZV-16, od 11.07.2016. godine (za armaturne Sipke @16 mm — B 500B):
e pod brojem 569-1ZV-16, od 11.07.2016. godine (za armaturne 3ipke @20 mm — B 500B) i
* pod brojem 570-IZV-16, od 11.07.2016. godine (za armaturne Sipke @22 mm — B 500B).

Ispitivanja se odnose na armaturne $ipke koje su ugradene u potporne zidove.

Komisiji su na uvid stavljeni i IzvjeStaji o ispitivanju rebrastog ¢elika koje je izradio Institut za
materijale i konstrukcije Gradevinskog fakulteta u Sarajevu, i to:

* Pod brojem 04-1-1663-331-A1/16, od 01.03.2017. godine (za armaturne Sipke @25 mm —
B 500B);

* pod brojem 04-1-1663-331-A2/16, od 01.03.2017. godine (za armaturne $ipke @20 mm —
B 500B);

* pod brojem 04-1-1663-331-A3/16, od 01.03.2017. godine (za armaturne $ipke @14 mm —
B 500B);

* pod brojem 04-1-1663-331-A4/16, od 01.03.2017. godine (za armaturne Sipke @12 mm —
B 500B)

* pod brojem 04-1-1663-331-A5/16, od 01.03.2017. godine (za armaturne ipke @10 mm —
B 500B),

kao i:

* pod brojem 04-1-1663-331/16, od 01.03.2017. godine (za uZad za prednaprezanje @15,70 mm —
S 1640/1860).

Ova ispitivanja se odnose na armaturne Sipke i uZad za prednaprezanje koje su ugradene u objekat
..Pergola®.

Vanjska kontrola:

Za potrebe investitora vanjsku kontrolu ugradenih materijala je uradio Laboratorij za ispitivanje
gradevinskih materijala i konstrukcija .DTQ™ iz Sarajeva o éemu su dostavljeni slijedeéi Izvjestaji:

e  Zbirni Izvjestaj broj 692-08/16-3-X/17 od 31.10.2017. godine o ispitivanjima o¢vrslog betona za
projektni dio Pergola na ukupno 12 ugleda betona. Datumi betoniranja: 05.09., 06.09., 07.09. i
14.09. 2017. godine.

e  Zbirni Izvjestaj broj 692-08/16-9-1/17 od 31.01.2017. godine o ispitivanjima rebrastog ¢elika za
armiranje i kabla za prednaprezanje nosa¢a za ukupno 2 ugleda &elika za armiranje (armaturne
Sipke D101 214 mm) i jedan ugled kabla za prednaprezanje. Ispitivanja je za potrebe laboratorije
.DTQ™ uradio Metalurski institut ..Kemal Kapetanovi¢* Univerziteta u Zenici.
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e Zavrsni lzvjestaj vanjske kontrole broj 961-11/17 od 09.11.2017. godine. Zakljucak je da su na
predmetnoj lokaciji svi radovi izvedeni i u kona¢nici izvrSeni sa odgovaraju¢im stepenom
kvaliteta kakvi se zahtijevaju zakonskom referentnom dokumentacijom u primjeni.

Probno ispitivanje:

Komisiji je na uvid stavljen ..Elaborat o probnom ispitivanju Pergole na LOT-u 2C Sarajevske
obilaznice™ koji je uradio Institut za materijele i konstrukcije Gradevinskog fakulteta u Sarajevu pod
brojem 04-1-1247-184-3/17 od 25.10. 2017. godine. U zaklju¢ku Elaborata je navedeno da
konstrukcija zadovoljava uslove za tehni¢ki ispravnu konstrukciju, tj. ima potrebnu nosivost za
preuzimanje projektom predvidenog pokretnog opterecenja.

Pregled objekta na licu mjesta:

Pregledom objekta na licu mjesta konstatovano je da su radovi dobro izvedeni i nisu uoceni nikakvi
znacajniji nedostact.

Zakljuéak:

Predlaze se nadleznom opé¢inskom organu DA 1ZDA upotrebnu dozvolu za izvedene radove na
_Sarajevskoj obilaznici*, LOT 2C, od rondoa Brije3¢e do ulice Safeta Zajke, investitora JP ..Ceste
Federacije BiH" doo Sarajevo, po zahtjevu JP ..Ceste Federacije BiH" d.o.o. Sarajevo.

2. Gradevinsko-zanatski radovi i kontrola uslova iz okolinske dozvole

Clan Komisije za gradevinsko-zanatske radove i kontrolu uslova definisanih okolinskom dozvolom
Mirsad Nazifovi¢, dipl.ing.grad. je, u svom Izvjestaju 24.11.2017 godine, izmedu ostalog
konstatovao i sljedece:

Tehni¢ka dokumentacija

Na uvid je data sva tehni¢ka dokumentacija na osnovu koje su izdata odobrenja za gradenje i na

osnovu koje je objekat izgraden.

Spisak kompletne tehnitke dokukmentacije naveden je u ovom Zapisniku komisije po I Op¢i podaci

vezani za saobracajnicu.

Stavljeno mi je na uvid i:

- Studija o procjeni uticaja na okolinu, koja je uradena od strane ERM GmbH. SR Njemacka, maj
2004.godine,

- Periodi¢ni izvjedtaji Investitora o stanju i uticaju na okolis tokom perioda gradenja predmetnog

objekta, koji je podnosen od strane ovladtenog nadzornog inZenjera za stanje okoli3a I JP Ceste
FBiH.

Atestna dokumentacija:

Na uvid mi je stavljena atestna dokumentacija:

- Izvjestaj broj 58-1/15 od 03.10.2015.g. izdat od strane IMK Sarajevo (broj:04-1-1143-332-1/15
od 17.9.2015.¢.) za ugradene kamene ivi¢njake proizvoda¢a “BHGranit™” d.o.0. Prozor-Rama;

- Izvjestaj broj 57/15 od 19.08.2015.g. izdat od Instituta GIT d.0.o. Tuzla (5.4-37-02/15 od

- 18.08.2015.g.) za ugradene betonske dvoslojne ivi¢njake dimenzija 80/200/1000 i 180/240/800.
proizvodaca “Termobeton™ d.0.0. Breza:

- Izvjestaj izdat od strane IMK Sarajevo (broj:04-1-461-127-1V-1/15 od 06.06.2015.g.) za
ugradene betonske iviénjake dimenzija 180/240/800, proizvodaca “Hidrogradnja™ d.o.o.
Sarajevo;
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- Izvjestaj broj:04-1-461-127-1V-2/15 od 05.06.2015.godine, izdat od strane IMK Sarajevo za
ugradene betonske ivi¢njake dimenzija 120/150/800. proizvodaca “Hidrogradnja™ d.o.o.
Sarajevo;

- lzvjestaj broj 82/15 od 05.11.2015.¢g. izdat od Instituta GIT d.o.0. Tuzla, za ugradene betonske
elemente kegle proizvodac¢a “Termobeton™ d.o.0. Breza:

- Izvjestaj broj 78/15 od 22.10.2015.g. izdat od IGH d.0.0. Mostar za ugradene betonske kanalice.
proizvodaca “Bossin™ d.0.0. Mostar:

- Izvjestaj broj 77/15 od 22.10.2015.g. izdat od IGH d.0.0. Mostar pod brojem : 20-30-055/15 od
17.07.2015.¢. za ugradene betonske brikete na rondou, proizvoda¢a “A 3™ d.o.0. Siroki Brijeg:

- Izvjestaj broj 58/15 od 22.08.2015.¢. izdat od Laboratorije za ispitivanje materijala i konstrukcija
Sarajevo, za ugradene kamene ivi¢njake. proizvodac¢a “BHGranit” d.o.o. Prozor-Rama;

- Proizvodacki atesti za razdjelnu ogradu i ugradene montazne panele protiv buke, slivne resetke i
poklopce Sahtova, koristene boje, gradevinske maltere, premaze i sl.

Pregled izvedenih radova:

Nakon pregleda dijela tehnicke dokumentacije. izdatih okolinskih dozvola i pregleda izvedenih

gradevinsko-zanatskih radova i kontrolu uslova definisanih okolinskom dozvolom na objektu

..Sarajevska obilaznica™ LOT 2C dionica od rondoa u Brijes¢u do spoja sa ulicom Safeta Zajke

ukljucujuci izgradeni rondo (kruzni tok), konstatovao sam sljedece:

* priloZena su rjesenja o postavljenju voditelja gradenja po oblastima,

* priloZena su rje3enja o postavljenju inZenjera za nadzor ukljucujuéi i Rjesenje broj: 71-050/2011
od 01.03.2011.godine o postavljenu inZenjera za okoli§ — Jasmina C omi¢.dip.ing. hem.

* priloZene su i Izjave izvoda¢a radova po pojedinim fazama — oblastima,

* priloZen je i Zavr3ni Izvjestaj glavnog nadzornog inZenjera — koordinatora nadzora, broj
izvjestaja: 72410-408/17 od 10.11.2017.godine,

* priloZeni su i pojedinaéni izvjestaji nadzornih inZenjera ukljucujuéi i zavrsni Izvjestaj stru¢njaka
za okoli§ broj:72410-414/17 od 10.11.2017.godine.

[zvodati radova na objektu su se tokom gradenja pridrzavali uslova iz izdate okolinske dozvole uz
provodenje zahtjevanih mjera zastite okolisa i dostavljali uslovljene izvjestaje o stanju okolisa tokom
izgradnje objekta, nadleZznom ministarstvu.

Obaveza je investitora - korisnika izgradene saobracajnice, da se pridrzava svih uslova i pracenja
stanja u eksploataciji objekta i vrienja redovnog monitori nga te dostavljanja ovih izvjestaja
nadleZznom federalnom ministarstvu okoliga. kako Je to propisano u izdatoj okolinskoj dozvoli.

Pregledom izvedenih radova konstatovao sam:

Gradevinsko zanatski radovi na objektima Lot 2C, pored uobi¢ajenih pozicija obuhvatili su i
humusiranje i zatravljivanje kosina trupa trase puta, razdjelnog pojasa i centralnog dijela rondoa na
spoju sa ulicom Safeta Zajke (kruzni tok).

Koristen je kvalitetan zemljani (humusni) materijal, odobren od strane nadzornog organa) na kojem
treba da se posije trava.

Zastita okoline:

® Aktivnosti su podrazumjevale izradu Plana okolinskog upravljanja. Plan okolinskog upravljanja
Je izraden i definisane su mjere potrebne za sprijeavanje, minimiziranje, ublazavanje ili
kompenzaciju negativnih uticaja, unaprijeduje okolinsko djelovanje i osiguravanje uskladenosti
sa primjenjivim sigurnosnim standardima koji su integrisani u projekat.



» Zavrijeme gradenja objekata izvodadi su izvodili radove u skladu sa uvjetima propisanim u
okolinskoj dozvoli i prema Planu okolinskog upravljanja. Nadleénom ministarstvu okolisa su
uredno dostavljani periodiéni izvje$taji i isti su prezentirani I nadzornom osoblju na koje nije bilo
primjedbi ili su, ukoliko ih je i bilo, iste odmah otklonjene.

Primjedbe na izvedene radove:

Izvodac radova treba otkloniti sljedeée nedostatke:

e Kosine uz trup sarajevske obilaznice sa obje strane izgradenog nasipa treba hortikulturno obraditi
odnosno zatravniti,
e lzvrsiti zaravnavanje prostora i rasplaniranje odlozenog gradevinskog materijala izmedu trupa
zeljeznicke pruge (juZna strana) i trupa novoizgradene saobracajnice te zatravniti i ovaj prostor,
e Izvrsiti ¢isCenje svih tipskih 3ahtova za odvodnju oborinskih voda sa saobracajnih povrsina
obilaznice,
e Postaviti sve slivne reSetke na reviziona okna koja se nalaze u pojasu rigola uz saobra¢ajnicu i
na odgovarajuéi na¢in ih uévrstiti,
e Izvrsiti zastitu - premazivanje farbanjem. nosivih nosac¢a zavrtnjeva (korodirali su) na
metalnim stubovima rasvjete duz saobracajnice.
Napomena: Navedene primjedbe nisu uslovne za tehnic¢ki prijem saobracalnice

Misljenje:

Na osnovu pregleda raspoloZive projektne, gradilisne i atestne dokumentacije i izvedenih radova na
izgradnji objekata LOT 2C u sklopu Sarajevske obilaznice sa prate¢im objektima u Sarajevu ¢iji je
investitor Javno preduzeée Ceste Federacije Bosne i Hercegovine d.o.o. Sarajevo, za izvedene
gradevinsko zanatske radove i uslova definisanim okolinskom dozvolom, predlazem predsjedniku
Komisije za tehnicki pregled izvedenih radova na predmetnom objektu da predlozi nadleznom

opé¢inskom organu izdavanje odobrenja za upotrebu ovog objekta.

3. Elektroinstalacije (jaka struja)

Clan Komisije za tehni¢ki pregled elektroinstalacije (jaka struja) Salim DZzananovi¢, dipl.ing.el. je, u
svom Izvjestaju od 22.12. 2017 godine, izmedu ostalog konstatovao i sljedece:

Izvjestaji i atestna dokumentacija:

Zavrsni Izvjestaj nadzornog inZinjera za elektri¢ne instalacije br. 72410-413/17 od
07.11.2017 godine, koji sadrzi:

- Saglasnosti i dozvole

- Podaci o0 imenovanju nadzornih inZinjera

- Podaci o nadziranim radovima i odgovaraju¢im glavnim projektima
- Izjava o uskladenosti

- [zjava o izvrSenim testovima

- Izjava o nepravilnostima i manjkavostima

- [zjava o neizvedenim radovima predvidenim glavnim projektom
- Podaci o izvodacu radova

- Podaci o gradevinskim dnevnicima

- Izvjestaj o izmjenama tokom gradenja

- Izjava o nezavrSenim radovima

- Stepen uslovnosti objekta za tehnicki prijem

- Ostali podaci




Izvjestaj nadzornog inZinjera za objekte Pergola i potporne konstmkcijé.
Broj izvjestaja 72410-411/17 od novembar 2017 godine.
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' Zavrsni Izvjestaj glavnog inZinjera za osiguranje kvaliteta.
3. Broj izvjestaja 72410-410/17 od 09.11. 201 godine.

Izvodaé je dostavio katalosku i atestnu dokumentaciju, a ista nalazi u okviru
dokumentacije za odobrenje materijala na gradilistu.

Izvedeni radovi:

; Na glavnoj trasi i rampama R1 i R2 ugradena je slijedec¢a oprema:

- Toplo cinéani rasvjetni ¢eli¢ni stubovi proizvodaca Deling Tuzla, tipa 3CRS-A-10-3
i 3CRS-A-12-3
- Led svjetiljke proizvodaca Schreider, tipa Teceo - 2.

Na objektu Pergola:

- Kablovska instalacija, uzemljenje, rasvjetni stubovi i svjetiljke.

Primjedbe:

I Na dionici Lot 2C, do rondoa Brije3ce ne svijetle sijalice na stubovima rasvijete koji se napajaju
po jednoj fazi iz niskonaponskog ormara ROR4-2.

2. Ostecen je dio napojnih kablova uli¢ne rasvjete.

3. Na svim stubovima rasvjete ankerni vijci su korodirali. Po sticanju povoljnih vremenskih uslova
izvrsiti antikorozivnu zaztitu ankernih vijaka.

4. Niskonaponski razvodni ormar do kruznog toka u ulici Safeta Zajke potrebno Jje dodatno u¢vrstiti.

5. Izvrsiti mjerenje nivoa osvjetljenosti javne rasvijete.

Zakljuéak:

Obzirom da su navedene primjedbe otklonjene tokom rada Komisije za tehnicki pregled, sto se tice
elektroinstalacija jake struje, moZe se izdati upotrebna dozvola izvedenih radova ..Sarajevske
obilaznice™ Lot 2C od rondoa Brije3¢e do ulice Safeta Zajke, investitora JP Ceste FBiH doo Sarajevo.

4. Instalacije vodovoda i kanalizacije ( odvodnja oborinskih voda)

Clan Komisije za tehnicki pregled instalacija i vodovoda Nedzad Mekié, dipl.ing.grad. je, u svom
Izvjestaju od novembra 2017 godine, izmedu ostalog, konstatovao i sljedece:

Dokumentacija:

* Certifikat o stalnosti svojstava, broj 1/05-ZGP-2065, od 24.07.2014. izdan od Institut IGH d.d.
Zagreb za KONTI KAN PP (PPHM) cijevi i spojnice za netlaénu podzemnu odvodnju i
kanalizaciju (cijevni sustavi sa strukturiranom stijenkom) tip B, proizvoda¢: Konti Hidroplast
DOOEL, Gevgelija, Makedonija,

¢ Rjesenje o nostrifikaciji Certifikata o stalnosti svojstava broj 1/05-ZGP-2065, izdan od strane
Federalnog ministarstva prostornog uredenja u Sarajevu pod brojem UP/03-23-2-336/16,
23.12.2016. godine,

e Certifikat o stalnosti svojstava, broj 1/05-ZGP-1770, od 09.09.2013. izdan od Institut IGH d.d.
Zagreb za PVC-U plasti¢ni cijevni sustavi (cijevi i spojnice) za netlaénu podzemnu odovodnju i
kanalizaciju, proizvodac: Pestan d.o.o., Bukovik, Srbija.

* Rjesenje o nostrifikaciji Certifikata o stalnosti svojstava broj 1/05-ZGP-1770, izdan od strane
Federalnog ministarstva prostornog uredenja u Sarajevu pod brojem UP/03-23-2-175/16,
22.07.2016. godine,



e Hrvatska tehni¢ka ocjena. broj HTO 15/003 od 30.03.2015. s rokom vazenja do 30.03.2020.
godine za revizijska i kontrolna okna tipa Regeneracija od DN400 - DN3000, proizvoda¢
Regeneracija d.o.0. Velika Kladusa, BiH

e RjeSenje o nostrifikaciji Hrvatske tehnicke ocjene broj 15/003, izdan od strane Federalnog
ministarstva prostornog uredenja u Sarajevu pod brojem UP/03-23-2-245/15, 26.10.2015. godine,

o Certifikat o stalnosti svojstava broj REG2-0004-04-ZGPro1-2474 od 14.04.2015. izdan od
Zavoda za gradbeni$tvo Slovenije, za okrugle lijevano-zeljezne poklopce D400,

e Izvjestaj o prethodnom ispitivanju betona C30-37, XC4, XF4, S1, Dmax 16, C10.2, Trim beton -
rigol, proizvoda¢ TBG BH d.o.o. Kakanj, SAC Testing&consulting d.o.o0. Rajlovac, broj 1542/16
od 15.09.2016.godine,

e Izvjestaj o ispitivanju otpornosti betona na dejstvo mraza i soli, trim beton za rigole, broj 2186/16
od 07.12.2016., SAC Testing&consulting d.o.o. Rajlovac,

e Izvjestaj unutarnje kontrole o izvrSenim ispitivanjima betona za rigol, broj 1920/16 od
01.11.2016., SAC Testing&consulting d.o.o. Rajlovac,

e Izvjestaj unutarnje kontrole o izvrSenim ispitivanjima betona za rigol, broj 2148/16 od
02.12.2016., SAC Testing&consulting d.o.o. Rajlovac,

e Certifikat o sukladnosti broj REG2-0004-04-ZGPro-1828 od 03.07.2012., izdan od Zavoda za
gradbenistvo Slovenije, za kanalsku reSetku - razred D400.

Tehni¢ko rjesenje sistema odvodnje:

Tehni¢ko rjesenje sistema odredeno je u skladu sa uzduznim i popre¢nim nagibima saobracajnice i
uslovima ispustanja vode. Voda se sa asfaltnih povr3ina prikuplja slivnicima iz kojih se dalje
cijevima DN 160, vodi u centralne kolektore. Predvideni minimalni uzduzni nagib cijevi DN160
iznosi 1.0 %, koji treba da zadovolji uslov da voda prikupljena slivnicima mozZe da tete ovom cijevi.
Slivnici su dimenzionirani na maksimalni proticaj od 10 I/s. Proratunata vrijednost proticaja u cijevi
DN 160, za proticaj pri punom profilu iznosi Q= 19.00 I/s. Posto se u kanalizacionim cijevima
predvida tecenje sa slobodnom povrsinom, usvojena je visina punjenja od 60% i za nju je proracunata
koli¢ina vode koja proti¢e pod navedenim uslovima kroz cijev: Qgoee= 12,54 I/s.Kako je navedeno,
kolektori su hidrauli¢ki dimenzionirani po racionalnoj metodi, te jednacina glasi: Q= A(ha)* i
(I/s/ha)*C.

Opis projektovanih kolektora oborinske kanalizacije - odvodnja na dionici | od KM 0+000.00 do KM
0+550.00:

Odvodnja glavne trase je rijeSena sa 2 glavna kolektora i 2 sekundarna.

Krak 1 se nastavlja sa trase rondoa Brijes¢e (Vod 5). Na prethodnoj dionici duZina voda 5 je 126 m.

Na projektovanoj dionici Krak 1 prikuplja vodu od poetka uklju¢ne rampe kod rondoa Brijesce do

kraja predmetne dionice glavne trase (0+550.00 km). U popre¢nom presjeku kolektor se nalazi u

bankini rampe, odnosno glavne trase. Ukupna duzina kraka je 590.50 m, a od toga je 146.70 m cijevi

DN300, 174.55 m cijev DN400 i 270.95 m cijev DN500. Poduzni nagib kolektora je od 0.65 do 4.94

%. Projektovano je 15 revizionih okana DN 1000 mm i 29 slivnika koji prikupljaju vodu sa asfaltne

povriine. Recipijent ovog kraka predstavlja Vod 5, na prethodnoj dionici, koji se upusta u betonski

kolektor 1200 mm.

Napomene :

- U obraéun za ovu dionicu ulazi dio od RO 21 do RO 15, dok je dio do RO 21, zajedno sa ovim
revizionim oknom obra¢unat u prethodnoj dionici.

- Hidrauli¢kim prora¢unom je predvideno da se na ovaj krak prikljuci krak sa sljedece dionice, koji
¢e prikupljati vodu sa desne strane kolovoza na dijelu od zavrsetka dionice I, odnosno pocetka
dionice II. pa do tjemena vertikalne krivine na stacionazi 0+800.00 km.

Krak 1.1. je sekundarni krak kraka 1, ukupne duzine 103.40 m. Na kolektoru su predvidena 4
reviziona okna. Krak 1.1. se u revizionom oknu RO 4 spaja na krak 1 na koti 502.53m. Krak 1.1.
prikuplja vodu sa desne kolovozne trake glavne trase od vijadukta Brijes¢e (od profila P1) do
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stacionaze 0+113.00 km. gdje se krak 1.1. spaja na krak 1. U popre¢nom presjeku kolektor se nalazi
u kolovozu na dijelu zaustavne trake. Poduzni nagib je 0.86%. Na cijeloj duzini kraka 1.1. su
predvidene cijevi DN400. Na ovaj krak se priklju¢uje 10 slivnika koji prikupljaju vodu sa kolovoza.
Na krak 1.1. se u RO 19 priklju¢uje i krak sa desnog vijadukta Brijesce.

Krak 2 sa sekundarnim krakom prikuplja vodu sa glavne trase od vijadukta Brijes¢e do kraja dionice
L. odnosno do stacionaze 0+550.00 km i sa isklju¢ne rampe. Situativno kolektor se nalazi najprije u
centralnom dijelu rondoa, zatim prolazi u bankinu isklju¢ne rampe, odnosno dalje u bankinu glavne
trase. Na krak 2 se kao sekundarni krak spaja krak 2.1. Ukupna duzina kraka 2 je 357.35 m, a od toga
je 146.70 m cijevi DN300, 174.55 m cijev DN400 i 336.90 m cijev DN500. Pad glavnog kolektora je
0.50-4.70 %. Na ovom kraku se nalazi 18 revizionih okana i 30 slivnika koji prikupljaju vodu. Ispust
kraka 2 je u revizionom oknu RO14* na betonskom kolektoru 1200 mm, na koti 495.99 m.

Napomene:

- Reviziono okno RO14 ne ulazi u obratun za ovu dionicu saobraéajnice.

- Hidrauli¢kim prora¢unom je predvideno da se na ovaj krak prikljui krak sa sljedece dionice, koji
¢e prikupljati vodu sa lijeve strane kolovoza na dijelu od zavrietka dionice I, odnosno pocetka
dionice II. pa do tjemena vertikalne krivine na stacionazi 0+800.00 km.

Krak 2.1. je sekundarni krak kraka 2, ukupne duzine 114.50 m. Na kolektoru su predvidena 3
reviziona okna. Krak 2.1. se u revizionom oknu RO26 spaja na krak 2 nakoti 502.39 m. Krak 2.1.
prikuplja vodu sa lijeve kolovozne trake glavne trase od vijadukta Brijesce (od profila P1) do
stacionaze 0+113.00 km, gdje se krak 2.1. spaja na krak 2. U popreénom presjeku kolektor se nalazi
u kolovozu na dijelu zaustavne trake. Poduzni nagib je 0.78%. Na cijeloj duzini kraka 2.1. su
predvidene cijevi DN400. Na ovaj krak se prikljucuje 11 slivnika koji prikupljaju vodu sa kolovoza.
Na krak 2.1. se u RO 40 prikljucuje i krak sa lijevog vijadukta Brijes¢e.Spajanje kolektora oborinskih
voda sa dionice 1 LOT 2C izvrSeno je na javni kanalizacioni kolektor ACP 900 mm.

Odvodnija na dionici II (km 0+550.00 do km 0+891.77.00):

Dionica 2, od km 0+550,00 do km 0+891,77 u okviru projekta Sarajevske obilaznice na Lotu 2C, koji
predstavlja vezu autoputa Butile - Brijesce sa ulicom Safeta Zajke. Gradski autoput je od stacionaze
km 0+000.00 do stacionaze km 0+550,00 isprojektovan u punoj Sirini, a od stacionaze km 0+550,00
do km 0+891.77 trasa se udaljava od planiranog polozaja, prelazi preko Zeljeznicke pruge objektom
(pergolom), suzava se na dvije saobrac¢ajne trake koje se ulijevaju na novoprojektovani rondo u ulici
Safeta Zajke. Primijenjeni radijus horizontalne krivine na glavnoj trasi je 300 m sa prelaznicama u
duZini L= 60 m. Od stacionaZe km 0+831,568 do uklapanja na rondo trasa se nalazi u pravcu.
Saobracajnica ima ukupnu duZinu od 891,77 m.Novoprojektovani rondo ima funkciju povezivanja
trase Lot-a 2C sa izmjeStenom ulicom Safeta Zajke, kao i omoguéavanje kontinuiteta same ulice
Safeta Zajke. U nastavku su navedeni radijusi zaobljenja na priklju¢cima rondoa. Nivelaciono
rjesenje rondoa uslovljeno je visinskim polozajem prikljuénih saobracajnica (Prikljucak 112 i
Glavna trasa), kao i uslovima odvodnjavanja kolovoznih povrsina. Zbog navedenih uslova, niveleta
spoljne ivice rondoa imaju blagi valoviti oblik sa po jednom konveksnom i konkavnom vertikalnom
krivinom. Radijus i konkavne i konveksne vertikalne krivine iznosi 1000 m. Istovremeno. definisano
je vitoperenje kruZznog kolovoza sa osom vitoperenja oko spoljne ivice, sa popre¢nim

Minimalni primijenjeni popreéni nagib je 2,50%, a vitoperenje kolovoza se vrsi oko osovine
kolovoza. Kolovozna konstrukcija koja je primijenjena data je u nastavku:

Tehnicko rjeSenje sistema odredeno je u skladu sa uzduznim i poprenim nagibima saobracajnice i
uslovima ispustanja vode. Voda se sa asfaltnih povriina prikuplja slivnicima iz kojih se dalje
cijevima DN 160, vodi u centralne kolektore. Predvideni minimalni uzduZni nagib cijevi DN160
iznosi 1.0 %, koji treba da zadovolji uslov da voda prikupljena slivnicima moze da tee ovom cijevi.
Slivnici su dimenzionirani na maksimalni proticaj od 10 I/s. Prora¢unata vrijednost proticaja u cijevi
DN 160, za proticaj pri punom profilu iznosi Qp=19,00 I's.
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Poéfo se u kanalizacionim cijevima predvida tecenje sa slobodnom povrsinom, usvojena je visina
punjenja od 60% i za nju je proratunata koli¢ina vode koja proti¢e pod navedenim uslovima kroz
cijev : Qq00=12,54 I/s.Kako je navedeno. kolektori su hidraulicki dimenzionirani po racionalnoj
metodi, te jednacina glasi: Q=A(ha)*i(Vs/ha)*C. Dakle odvodnija trase Lot-a 2C, dionica 2. je
podijeljena u 2 dijela : odvodnja glavne trase i odvodnja rondoa i dijela ulice Safeta Zajke.

Odvodnja glavne trase je rijeSena sa 4 kolektora. Odvodnja rondoa i ulice Safeta Zajke je rijeSena sa
3 glavna kolektora. Spajanja novoprojektovanih krakova na postojeéi kolektor AB 1200mm u
revizionom oknu, potrebno je napraviti otvor na revizionom oknu, ugraditi cijev kolektora, a zatim
izraditi spoj na odgovarajuci na¢in kako bi se osigurala vodonepropusnost i nesmetano
funkcioniranje novoprojektovanog i postojeceg kolektora. Tecenje vode u kanalizacionim cijevima je
teCenje sa slobodnim vodenim licem. Ono je neophodno da bi se osiguralo ispravno prikljucivanje
slivnika, odnoSenje plivajucih materija i ozratenje kolektora.Da bi se osigurale ove funkcije,
ograniCena je i u skladu s tim projektovana, visina punjenja kolektora. koja ovisi o veli¢ini kolektora.
Posto se u ovom slucaju radi o razli¢itim pre¢nicima cijevi, usvojene su sljedeée maksimalne visine
punjenja cijevi:

D=250-300 mm hp= 0,60 D

D=350-400 mm hp=0,70 D

D=500-900 mm hp=0,80D

Spajanje kolektora oborinskih voda sa dionice 2 LOT 2C izvr3eno je na rekonstruisani kanalizacioni
kolektor AB 1200 mm.

Oprema kanalske mreze:

Za kontrolu i ¢id¢enje kolektora predvidena su reviziona okna pre¢nika @ 1000 mm od armiranog
poliestera sa dnom izbetoniranim na licu mjesta. Poliesterska okna odabrana su zbog svoje izuzetne
kvalitete i trajnosti. te zbog toga Sto garantuju vodonepropusnost.

Okna trebaju biti postavljena na svim promjenama pravca, nagiba i pre¢nika.

Na reviziona okna postavljaju se teski poklopci od livenog Zeljeza. Projektovani su PEWEPREN
poklopci, klase nosivosti D 400 prema DIN EN 124, svijetlog otvora 605 mm, gradevinske visine

125 mm, BEGU-ram, okrugli sa PEWEPREN-uloskom protiv klaparanja, poklopac od livenog
zeljeza, bez otvora za ventilaciju.U revizionim oknima predvidena je ugradnja aluminijskih penjalica
za silazak u okno.Detalj okna dat je posebnim prilogom.Zadatak slivnika je da sakupi potrebne
koli¢ine oborinskih voda.Pri dimenziniranju broja slivnika vodilo se ra¢una o pripadajuc¢im slivnim
povrsinama, uzduznom padu rigola i kapacitetu slivne resetke.Odabrana je resetka slivnika dimenzija
30x50cm. Slivnicke reSetke moraju da budu klase nosivosti D400. Kao nadogradnja slivnicke kace i
kao podlogu za postavljanje reSetke slivnika potrebno je koristiti standardne elemente izradene prema
DIN4052-10a, DIN4052-10b i DIN4052-11.Ispod slivni¢ke resetke predvideno je postavljanje
odgovarajucih korpi za prihvat otpada u slivniku prema DIN 4052-C3, dimenzija 300x500mm 1
visine 575mm od pocin¢anog &elika prema DIN EN ISO 1461. Priklju¢ak slivnika sa kolektorom je
direktni, a ne sifonski. da bi se sprije¢ilo zapuSavanje, a samim tim i smanjilo potrebno odrzavanje
slivnika. Detalj slivnika dat je u dijelu projekta “Nacrti-Detalji odvodnje™.Za tijelo slivnika odabrana
je kaca od armiranog polestera. Razlog tome je $to slivnici od armiranog poliestera imaju veliku
trajnost i vodonepropusnost. Prikljucke na slivnik potrebno izvesti u skladu sa uputstvima
proizvodaca, te se ne dozvoljavaju nikakve inprovizacije.Potrebno je napomenti da se prilikom izbora
materijala za odvodnju. s obzirom na vaznost projekta. vriio odabir koji bi zadovoljio potrebnu
kvalitetu, trajnost i moguénost nabavke. Predlozeno je da se ugrade cijevi koje ispunjavaju trenutno
vazece norme Europske unije, te u skladu sa tim predlozene su polipropilenske cijevi, dvoslojne, sa
rebrastim ojacanjima i glatkom unutradnjom povrsinom prema DIN16961, za ekstremna opterecenja
klase SN 8, prema DIN EN ISO 9969 i DIN 4262. Takoder, usvojeni elementi odvodnje, cijevi.
reviziona okna i slivnici su usvojeni iz razloga Sto su isti elementi projektovani i dijelom ve¢ izvedeni
na dionicama sa kojima se projektovana dionica povezuje (Lot 2A, Lot 2B i Rondo Brijesée).



Napomena:

Upravitelj ove saobracajnice treba obratiti paZznju u toku zimskog odrzavanja cesta da se slivnici,
reviziona okna, rigole i odvodni cjevovodi ne zatrpavaju posipnim materijalom, ve¢ da se redovno
&iste i odrzavanju. Sve uo¢ene kvarove i nastala zatepljenima rjesavati odmah kako bi se izbjegli
negativni uticaji na odvodnju, a posebno - provjere vrsiti tokom intenzivnih kisa i otapanja snijega te
ukoliko se uoéi da odvodni sitem ne funkcioni$e izvrsiti njegovu popravku.

Misljenje:

Shodno prethodno navedenom, kao ¢lan Komisije za hidrotehni¢ku fazu, dajem pozitivno stru¢no
miSljenje za izvedene radove na izgradnji hidrotehni¢kih instalacija-odvodnje sa objekta "Sarajevska
obilaznica-LOT 2C-Vijadukt Brijes¢e-Ulica Safeta Zajke" koja se nalazi lokacijski na podrucju,
Opéina Novi Grad Sarajevo. ¢iji je investitor JP"CESTE FEDERACUIJE BiH" , te na osnovu
prethodno navedenog predlazem da, po pitanju hidrotehnic¢ke faze, izdavanje upotrebne dozvole.

6. ZaStita na radu i zaStita od pozara

Clan Komisije za kontrolu mjera zadtite na radu i zastite od pozara Dervo Zugor, dipl.ing.rudarstva
je. usvom lzvjestaju od 23.11.2017 godine, konstatovao sljedece:

Dokumentacija:

1. Obavjest o otpocinjanju izvodenja radova broj: SABYPASS/LOT 2C/0011/16 u Brijes¢u,
06.05.2016.godine uraden od strane JOINT VENTURE/POSLOVNA UDRUGA Euro - Asfalt
doo Sarajevo/G.P. ZGP dd Sarajevo za: Opéina Novi Grad Sarajevo: Opéinska sluzba za
urbanizam i stambene poslove: Opé¢inska sluzba za inspekcijske poslove, Bulevar Mese
Selimovica 97, 71 000 Sarajevo; primljeno dana 09.05.2016. godine, gdje kompanija Euro -
Asfalt obavjestava pomenuti naslov da je dana 05.05.2016.otpocela sa izvodenjem radova na
izgradnji Obilaznice Sarajeva, LOT 2C, na potezu od kruZznog toka Brijes¢e do spoja sa ulicom
Safeta Zajke, a u skladu sa Ugovorom 01-02.3-3631/16 od 29.04.2016. godine, te izdatim
RijeSenjem o odobrenju fazne gradnje LOT 2C02/04-23-4802/16 A.D. od 15.04.2016. godine.
Prilog obavjestenja je i Elaborat zastite na radu.

2. Elaborat zadtite na radu i zastite od pozara o uredenju privremenog gradilista na izgradnji
Sarajevske obilaznice (LOT 2C); Brije3¢e, ulica Safeta Zajke, uraden od strane izvodaca: Euro -
Asfalt doo Sarajevo; investitora: Ceste F BiH doo; broj: EA-SM-17/16; dana: april 2016. godine.

3. Zapisnik, broj: 006-03/2016-ZNR, o pregledu projektne dokumentacije sa stanovista zastite na
radu sukladno zakonu o zastiti na radu (S1. List BiH br. 22/90), uraden od strane ZT
TEHNOZASTITA doo.Sarajevo, Drustvo za inZinjering u oblasti zastite i druge usluge Sarajevo.
ul. Kranj¢eviceva br. 11, 71 000 Sarajevo; za narucioca: JP Ceste Federacije BiH doo Sarajevo;
investitora: JP Ceste Federacije BiH doo Sarajevo; projektna dokumentacija: Glavni projekat
LOTA 2C Sarajevske obilaznice Brijesce. ul. Safeta Zajke: dionica: Dionica 1 od km 0+000.00
do km 0+550.00; dionica 2 od km 0+550.00 do km 0+891.77; Projektna kuca: TZI InZinjering
doo Sarajevo; Datum pregleda: 17.03.2016. godine.

4. Isprava broj: 1-006-03/2016-ZNR, izdata od strane ZT TEHNOZASTITA doo Sarajevo, Drustvo
za inZinjering u oblasti zastite i druge usluge Sarajevo, ul. Kranj¢eviceva br. 11. 71 000 Sarajevo:
kojom se potvrduje da su u projektnoj dokumentaciji: Glavni projekat LOTA 2C Sarajevske
obilaznice BrijeSce, ul. Safeta Zajke: dionica: Dionica 1 od km 0+000.00 do km 0+550.00:
dionica 2 od km 0+550.00 do km 0+891.77, investitor: JP Ceste Federacije BiH doo Sarajevo
primjenjeni propisi, standardi i drugi normativi zastite na radu, kao i da je obezbjedena
funkcionalnost i efikasnost projektom predvidenih, odnosno odabranih mjera i normativa zastite
na radu, Sarajevo 17.03.2016. godine.



5. Zapisnik, broj: 006-03/2016-ZP, o pregledu projektne dokumentacije sa stanovista zastite od
pozara sukladno zakoqu o zastiti od pozara i vatrogastvu (SI. list F BiH br.64/09) . uraden od
strane ZT TEHNOZASTITA doo Sarajevo. Drudtvo za inzinjering u oblasti zastite i druge usluge
Sarajevo, ul. Kranj¢eviéeva br. 11, 71 000 Sarajevo: za narucioca: JP Ceste Federacije BiH doo
Sarajevo: investitora: JP Ceste Federacije BiH doo Sarajevo; projektna dokumentacija: Glavni
projekat LOTA 2C Sarajevske obilaznice Brije3ce. ul. Safeta Zajke: dionica: Dionica 1 od km
0+000.00 do km 0+550.00; dionica 2 od km 0+550.00 do km 0+891.77; Projektna kuca: TZI
Inzinjering doo Sarajevo; Datum pregleda: 17.03.2016. godine.

6. Potvrda broj: P-006-03/2016-ZP: Na osnovu Clana 36. stav 1. Zakona o zastiti od pozara i
vatrogastvu (Sluzbene novine F BiH, broj 64/09): izdata od strane ZT TEHNOZASTITA doo
Sarajevo, Drustvo za inzinjering u oblasti zastite i druge usluge Sarajevo, ul. Kranjéeviéeva br.
11, 71 000 Sarajevo; kojom se potvrduje da su u projektnoj dokumentaciji: Glavni projekat
LOTA 2C Sarajevske obilaznice Brije3¢e, ul. Safeta Zajke: dionica: Dionica | od km 0+000.00
do km 0+550.00; dionica 2 od km 0+550.00 do km 0+891.77; investitor: JP Ceste Federacije BiH
d.o.o. Sarajevo primjenjeni propisi, standardi i drugi normativi zastite od pozara, kao i da je
obezbjedena funkcionalnost i efikasnost projektom predvidenih, odnosno odabranih mjera i
normativa zastite od pozara: Sarajevo 17.03.2016. godine.

7. Elaborat zastite od pozara uraden od strane ZT TEHNOZASTITA doo Sarajevo, Drudtvo za
inzinjering u oblasti zastite i druge usluge Sarajevo, ul. Kranj¢eviceva br. 11, 71 000 Sarajevo; za
narudioca: JP Ceste Federacije BiH doo Sarajevo; investitora: JP Ceste Federacije BiH d.o.o.
Sarajevo; projektna dokumentacija: Glavni projekat LOT 2C Sarajevske obilaznice Brijesce. ul.
Safeta Zajke; dionica: Dionica 1 od km 0+000.00 do km 0+550.00; dionica 2 od km 0+550.00 do
km 0+891.77; Projektna kuca: TZI InZinjering doo Sarajevo; Datum izrade: mart, 2016. godine.

8. Zavrsni izvjedtaj glavnog nadzornog inZinjera - Kordinatora nadzora: Za investitora/narucitelja:
JP ceste F BiH d.o.0. Sarajevo, Terazija 54, 71 000 Sarajevo: IzvrSitelj: Institut IGH, dd Zagreb,
Janka Rakuse 1. Hrvatska; gradevina: Obilaznica Sarajeva LOT 2C: broj izvjestaja: 72410-
408/17: datum: 10.11.2017. godine: Kordinator nadzora: Ernest Evi¢,mag.ing.aedif. Izvjestaj o
izvrienoj kontroli nad gradenjem, izgradnja obilaznice Sarajeva - LOT 2C: Vijadukt Brijesce - ul.
Safeta Zajke.

9. Zavrsni izvjestaj glavnog inZinjera za osiguranje kvalitete Za nvestitora /narucitelja: JP ceste F
BiH doo Sarajevo, Terazija 54, 71 000 Sarajevo; IzvrSitelj: Institut IGH, dd Zagreb, ul. Janka
Rakuge 1. RH Hrvatska; gradevina: Obilaznica Sarajeva LOT 2C: broj izvjestaja 72410-410/17;
datum: 09.11.2017.godine: nadzorni inzinjer: mr.sc. Hrvoje Ban, dipl.ing.grad.; broj imenovanja:
6000-0426/13 od 01.05.2013.

Zakljuéak:

Na osnovu predocene dokumentacije te uvida u izvedene radove na samom objektu, moze se
zakljuéiti da su radovi izvedeni u skladu sa projektnom dokumentac ijom koja sadrZi sve neophodne
mijere zastite na radu i zastite od poZara, te da se sa aspekta primjenjenih mjera zastite na radu i
zadtite od pozara, moZe izdati Odobrenje za upotrebu izgradene ..Saraj evska obilaznice™ Lot 2C,
dionica od rondoa Brijes¢e do ulice Safeta Zajko. investitora JP ,.Ceste Federacije BiH™ Sarajevo.

7. KONTROLA LOKACILJE

Clan Komisije za kontrolu lokacije Almin Redzi¢, dipl.ing.geod. je, u svom Izvjestaju od 15.11.2017
godine, izmedu ostalog konstatovao i sljedece:

e Kada je u pitanju geodetski dio na Lot-u 2 Sarajevske obilaznice vazno je istaci da je nadzorni
inzenjer za geodeziju (IPSA doo Sarajevo) tokom trajanja svih radova pratio sve vrste radova,
vriio kontrolu i nadzor nad svim fazama izgradnje objekta. te isto opisao u svom zavrsnom
izvjestaju.
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* Geodetska firma angaZovana na radovima Sarajevske zaobilaznice Lot 2C je AMG doo Visoko
koja je. zajedno sa geodetama Izvodaca pratila radove Izvodaca radova Euro Asfalt doo Sarajevo
i GP ZGP d.d. Sarajevo. Isto tako, vazno je napomenuti da je nadzorni inZenjer za geodeziju u
svom zavrSnom izvjestaju konstatovao da su svi radovi uradeni u skladu sa uslovima
postavljenim u saglasnostima i dozvolama te da su isti uradeni u skladu sa pravilima koji
defioniSu ovu oblast.

* Kompletan proces eksproprijacije zemljista uraden je od strane Op¢ine Novi Grad Sarajevo i po
informacijama dobivenim do strane Investitora i Sluzbe za urbanizam, stambene. imovinsko
pravne, geodetske poslove i katastar nekretnina ista je u potpunosti zavriena.

* Kada je u pitanju katastar komunalnih uredaja, od strane Investitora Je dobivena informacija da su
sve instalacije snimljene i obradene te da je Elaborat predat u Zavod za izgradnju Kantona
Sarajevo na pregled i ishodovanje potrebnih saglasnosti.

Primjedba:
Investitor nije izvrsio promjenu posjednika u katastarskom operatu Op¢ine Novi Grad Sarajevo za
jedan dio katastarskih ¢estica.

Zakljuéak:

Na osnovu prilozene dokumentacije od strane Investitora, Izvodaca radova i nadzornog inZenjera za
geodeziju, uvidom u katastarski operat te uvida na licu mjesta, misljenja sam da se moze izdati
upotrebna dozvola po pitanju lokacije objekta za Sarajevsku obilaznicu LOT 2C dionica rondo
Brijesce do ulice Safet Zajko, investitora JP Ceste FBiH doo Sarajevo.

8. SAOBRACAJNI USLOVI

Clan Komisije za kontrolu saobracajnih uslova Hajrudin Omerbegovié, dipl.ing.saob. je, u svom
[zvjestaju od 20.11.2017 godine. konstatovao sljedece:

Dokumentacija, Izjave i [zviestaji:

- Saglasnost Ministarstva saobra¢aja Kantona Sarajevo na Glavni projekat izgradnje Sarajevske
obilaznice dionica: Brije3¢e - ulica Safeta Zajke sa uslovima medu kojima je da se Projekat
izvedenog stanja dostavi Ministarstvu saobra¢aja Kantona Sarajevo. Pribavljanje je bilo naloZeno
navedenim Rjesenjem o urbanisti¢koj saglasnosti broj 04-23-6736/15 od 18.09.2015. godine.
Saglasnost broj 04-27-12149/15 TB od 19.10.2015. godine.

- Saglasnost JP Zeljeznice Federacije BiH d.o.0. Sarajevo na Izvod iz Glavnog projekta pergole i
projekat rekonstrukcije kontaktne mreZe unutar pergole/LOT 2C Sarajevske obilaznice: Brijesce -
ulica Safeta Zajke, ukritanje objektom pergole preko Zeljeznicke pruge Bosanski Samac —
Sarajevo u km 251+753/878/ sa uslovima. Pribavljanje je bilo naloZeno navedenim Rjesenjem o
urbanisti¢koj saglasnosti broj 04-23-6736/15 od 18.09.2015. godine.

Saglasnost broj 3_37594/15 od 12.02.2015. godine.

= Ulzjavi Izvodata o izvedenim radovima. koju je potpisao i ovjerio Adnan Provali¢, inz.grad.,
izmedu ostalog se navodi:

-..”Svi radovi izvodeni su u skladu sa projektnom dokumentacijom. pravilima struke i vaze¢om
zakonskom regulativom. Kvalitet izvedenih radova definiran Je projektnom dokumentacijom,
propisima i standardima, a njegovo praéenje opisano je Programom osiguranja kontrole kvaliteta.
Prilikom izvodenja radova kontinuirano je vrien nadzor izvodenja radova kao i vrsenje tekuéih i
kontrolnih ispitivanja u cilju dokazivanja i postizanja projektom zahtijevane kvalitete radova.
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Svi ugradeni materijali i oprema, kao i tehnologije i metode izvodenja radova prosli su proceduru
od?brenja od strane Nadzorne sluzbe ¢ime je osigurana visoka kvaliteta izvedenih radova.

Svi radovi na Dionici I su izvedeni prema vazeéem Glavnom projektu i Odobrenju za gradenje.
dok su radovi na Dionici II izvedeni prema Izmjenjenom i dopunjenom Glavnom projektu i
Instrukcijama Investitora i Nadzornog inZenjera (izmjene na uklapanju Rondoa i prikljuécima).
Radovi koji su predmet tahnickog pregleda i izdavanja upotrebne dozvole izvedeni su do nivoa
koji je predviden projektnom dokumentacijom i Ugovorom sa investitorom.*

U Izvjestaju vanjske kontrole broj 967-11/17 od 09.11.2017. godine (koji je potpisao i ovjerio
Direktor Sef¢et Muli¢, dipl.ing.grad), izmedu ostalog, za saobracajnu signalizaciju se navodi da
su izvrSena ispitivanja debljine sloja materijala za tankoslojne oznake na kolovozu, kao i debljinu
zastite vruceg cinkovanja, U zaklju¢ku Izvjestaja se navodi ... da su na predmetnoj dionici svi
radovi izvedeni i u konacnici izvrieni sa odgovarajuc¢im stepenom kvaliteta kakvi se zahtijevaju
zakonskom referentnom dokumentacijom u primjeni.”

U ZavrSnom izvjeStaju nadzornog inZenjera - koordinatora nadzora broj 72410-408/17 od
10.11.2017. godine, potpisanom i ovjerenom od Ernest Evi¢, mag.ing.aedif, u podnaslovu
Prometno - tehni¢ka oprema i signalizacija se navodi ..."Prometna signalizacija i oprema ceste za
predmetne dionice Obilaznice Sarajeva u svemu zadovoljava zahtjeve najviseg cestovnog ranga,
sa prometnim tokom koji odlikuju velike brzine (do 100 km/h). Primjenjena rjeSenja ispunjavaju
suvremene zahtjeve u pogledu aktivne 1 pasivne sigurnosti prometa i osiguravaju korisnicima
ceste visoki nivo usluge™. Takode se navodi da nema neizvedenih radova.

U Zavr$nom izvjeScu glavnog nadzornog inZenjera za trasu broj 72410-409/17 od 09.11.2017.
godine, koje je sacinio Antun Brankovi¢ ing.grad., se izmedu ostalog navodi: ... ..U tijeku radova
doslo je do odredenih izmjena u izvodenju za §to su dobivene dopune glavnih projekata,
suglasnosti Projektanata i Investitora.”, te ..." se moze zakljuciti da radovi zadovoljavaju u
pogledu to¢nosti izvedbe i kvalitete izvedenih radova $to je dokumentirano dostavljenim
dokazima uporabljivosti. Nema neizvedenih radova.”

Izvedeni radovi:

Izvoda¢ radova na faznoj izgradnji Sarajevske obilaznice od rondoa Brijes¢e do ulice Safeta
Zajke je bila Poslovna udruga: Euro-asfalt d.o.o. i GP ZGP d.d. Sarajevo.

Odgovomi voditelj gradenja ispred izvodaca Glavni inZenjer gradilista od 05.2017. do kraja
projekta je Adnan Provali¢ ing.grad. (RjesSenje broj EA-Mk-82-2/17 od 12.05.2017. godine).
Podizvodaci na ugradnji prometne signalizacije i opreme su: .SAKOM™ do o Sarajevo - za
odbojnu ogradu i .SAVICO* doo Sarajevo - za horizontalnu i vertikalnu signalizaciju.

Radovi koji su predmet ovoga tehni¢kog pregleda izvedeni su, najve¢im dijelom, u skladu sa
ovjerenom projektnom dokumentacijom i odobrenjem za izvodenje radova.

Primjedbe na projektnu dokumentaciju i izvedene radove:

1.

2

3.

U projektu izvedenog stanja nije uneseno dosta saobracajnih znakova koji su izvedeni na tarenu -
treba ih unijeti u projekat,

Projekat izvedenog stanja po sadrzaju nije kompletan (postoji samo grafika), a nije propisno
uvezan i ovjeren,

Treba ukloniti svu privremenu saobracajnu signalizaciju kao i table za obiljezavanje gradilista.
koja je postojala za vrijeme izvodenja radova,

Neki saobracajni znaci su postavljeni samo sa jedne strane kolovoza, obzirom da postoji vise
saobracajnih traka po smjeru znakovi moraji biti postavljeni sa obje starane kolovoza.

. Pocetak/zavr3etak elasti¢ne odbojne ograde u razdjelnom pojasu kod kruznog toka na ul. Safeta

Zajke nije korektno izveden,
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6. Neki saobracajni znaci su postavljeni na sredini trotoara $to je neprihvatljivo, invalidska ili kolica
sa djecom bi imali problem za prolazak,

7. Nedostaje zastitna ograda za pje3ake na potpornom zidu kod kruznog toka na ul. Safeta Zajke.

8. Jedan dio trotara kod kruznog toka na ul. Safeta Zajke nije dovrsen — asfaltiran,

9. Nedostaju poklopci na Sahtovima i slivnicke resetke na slivnicima.

10. Usmjeravajuée saobracajno ostrvo (horizontalna signalizacija) na spoju sa LOT 2A pravac ka
Butilama nije dovrseno,

11. Horizontalna signalizacija na spoju rampi na kruzni tok ..Brijesée™ nije propisno izvedena:
razdjelna i ivi¢ne linije ,.presjecaju™ pjesacki prelaz na obje rampe.

Zakljucak:

Nakon $to sam, dana 20.11.2017. godine, utvrdio da su primjedbe na izvedene radove navedene pod
tackama 5. 7.1 9. (koje su bile uslovne za tehnicki prijem), a polaze¢i od prezentirane dokumentacije,
izvrSenog vizuelnog pregleda izvedenih radova na licu mjesta te Izvje$taja nadzornog organa i Izjave
izvodaca radova. konstatujem da su radovi izvedeni u skladu sa Odobrenjem za izvodenje radova,
odnosno odobrenom projektnom dokumentacijom - uz postovanje vazecih propisa za saobracaj,
konstatujem da, sa aspekta saobracajnih uslova, nema smetnji za izdavanje odobrenja za upotrebu
izgradene Sarajevske obilaznice LOT 2C dionica rondo Brijes¢e do ulice Safet Zajko, investitora JP
Ceste FBiH doo Sarajevo.

Napomena:

Investitor je duZan, nakon kompletiranja i ovjere Projekata izvedenog stanja saobraéajne signalizacije
1 opreme, dostaviti Ministarstvu saobracaja Kantona Sarajevo (u skladu sa Urbanistickom saglasnosti
broj 04-27-12149/15 TB od 19.10.2015. godine).

5. Gradevinski radovi (vezani za trasu)

Clan Komisije za gradevinske radove saobracajnog smjera Husein Tursunovié, dipl.ing.grad. je. u
svom Izvjestaju od 20.11. 2017 godine, izmedu ostalog konstatovao i sljedece:

¢ Trasa saobracajnice se nalazi na sjeverozapadnom dijelu Sarajeva i glavnim projektom Lot-2¢
Sarajevske obilaznice vriena je izgradnja u dvije faze i to:
Prva dionica ide od rondoa ..Brijes¢e™ stacjonaza 0+0.000,00 km do 0+550,00 km, dok je u
drugoj fazi vriena izgradnja rondoa sa svojim priklju¢cima i uklapanjem na postojeéu ul. Safeta
Zajke. Prva dionica ima duzinu od 550 m, a u vertikalnom smislu niveleta glavne trase
projektovana je sa jednom konkavnom krivinom radijusa 10m i sa max uzduznim padovima od
3 %o. Paralelno sa glavnom trasom uradene su i rampe (uklju¢na i iskljuéna) za povezivanje sa
rondom ,.BrijeS¢e™ ¢ime je kompletirana petlja ..Brijesce™.
Prva rampa (uklju¢na) ima duzinu 191,8 m a druga (isklju¢na) 181.5 m. Rampe su $irine 9 m sa
dvije trake niveletom nagiba 5 %o.
Dionica dva po¢inje od P23 (0+550.00) prelazi preko objekta Pergola te se spaja na ulicu Safeta
Zajke kruznim tokom. Dionica je izvedena sukladno izmjenama i dopunama glavnog projekta
koje je izradio Arting BH doo Sarajevo.
Situacijski, cesta se nadovezuje na dionicu | na P23 prelazi preko Pergole u horizantalnoj krivini
radijusa R=160 m do kruzne raskrsnice.
Kruzna raskrsnica u cijelosti je izvedena u nagibu 2%..

e Kolovozna konstrukcija dinice 1 je proracunata na izuzetno tesko saobracajno optereéenje i
izvedena prema sljedec¢em:

- Habajuéi sloj SBM 11s, d=4 cm
- Nosivi sloj AGNS 22s , d=6 cm
- Nosivi sloj AGNS 32s, d=9 cm
- Cementna stabilizacija, d=20 cm
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- Tamponski sloj NNs, d=20 ¢m
- Nasip
- Zamjena materijala, d=100 cm

Rampe:

- Habajuci sloj SBM, d=4 cm

- Nosivi sloj AGNS 22s A, d=10cm
- Cementna stabilizacija, d=20cm

- Tamponski sloj, d=20cm

- Nasip

Kolovozna konstrukcija trase dionice 2 je zadrzala iste parametre debljina kao dionica jedan, dok
je konstrukcija kruzne raskrsnice sljedeca:

- Habaju¢i sloj SBM 11s, d=4 cm
- Nosivi sloj AGNS 22s, d=10 cm
- Tamponski sloj, d=4 cm

- Zamjenski materijal, d=30 cm

Geometrija trase LOT-a 2C Sarajevske obilaznice se denivelirano pruzZa sa postoje¢im i budu¢im
planiranim Zeljeznickim kolosjekom na nacin da prolazi preko Zeljeznicke pruge (objekat
.Pergola™).

Prelazak trase (LOT 2C) preko postojece i buduée planirane ZeljezniCke pruge je rijeSen
okvirnom konstrukcijom raspona 13.50m i duzine 116m a visina je prilagodena za nesmetano
odvijanje Zeljeznickog saobracaja.

U toku analize projektne dokumentacije - prevashodno Glavnog projekta na kojem je bilo niz
izmjena kako zbog imovinsko pravne problematike tako i tehnickih usaglasavanja razmotreni su i
dokumenti koji se odnose na izjave projektanta, nadzora i izvoda¢a sa ostalim pratecim aktima i
dokumentima a radi se o sljede¢em:

- Dokumentacija Opéine Novi Grad Sarajevo (urbanisti¢ka saglasnost sa lokacijom objekta i
urbanisti¢ko tehni¢kim uslovima i dozvole za gradnju izdate po pojedinim fazama).

- Izjave izvodaca radova tj. Firme Euro-asfalt doo i ZGP dd Sarajevo od oktobra 2017 godine.

- Dopune i instrukcije JP Ceste Federacije BiH od 14.09.2017. godine

- Zavrini izvjestaj vanjske kontrole DTQ Labaratorija od 09.11.2017. godine

- Zavrini izvjestaj Instituta IGH dd Zagreb o osiguranju kvalitete

- Zavrsni izvjestaj nadzornog inzenjera za objekte.

- Zavr3ni izvje$taj nadzornog inzenjera za trasu.

- Zavr$ni izvjestaj nadzornog inZenjera za elektro radove.

- Izjava stru¢njaka za okolis.

- lzvjestaj o izvrienoj kontroli nad gradenjem.

Na osnovu izvjestaja i izjava sudionika gradnje na pomenutom projektu moze se reci da su radovi
izvedeni u cijelosti, u skladu sa zahtjevima projektne dokumentacije kao i vaze¢e zakonske.
tehnicke regulative.

- Kvalitet radova je zadovoljavajuéi i u svemu udovoljava uvjetima predvidenih projektnom
dokumentacijom.

- Tokovi izvodenja kontinuirano je izvodena geodetska kontrola izvodenja radova a o ¢emu je
sastavljena i odgovaraju¢a dokumentacija i prateci zapisnici.

- Prilikom izvodjenja radova kontinuirano je vrien nadzor izvodjenja kao i vrsenje tekucih i
kontrolnih ispitivanja u cilju dokazivanja i postizanja zahtjevane kvalitete radova.

- Svi ugradjeni materijali i oprema kao i tehnologija i metode izvodjenja prosli su proceduru
odobravanja od strane nadzornog organa.
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- Svi ugradjeni materijali kontrolirani su prema vazecoj zakonskoj regulativii imaju
odgovarajuce ateste o kvalitetu.

- Na osnovu izvjestaja nadzornih inzenjera zakljucuje se da su gradjevinski radovi koji se
odnose na trasu zadovoljili predvidjena ispitivanja kvaliteta.

e Vizuelnim pregledom konstatovao sam da je kvalitet izvedenih radova zadovoljavajuci i na iste
nemam primjedbi.
Takodje nisu uo¢ene denivelacije na terenu koje bi eventualno ukazivale na neke nedostatke ili na
neravnomjerno slijeganje tla.

Zakljuéak:

Gradevinski radovi vezani za trasu saobra¢ajnice izvedeni kvalitetno i u skladu sa tehni¢kom
dokumentacijom na osnovu koje je izdato odobrenje za gradenje.

Kao ¢lan komisije za gradevinske radove koji se odnose na trasu saobracajnice, predlazem
op¢inskom Nacelniku da izda upotrebnu dozvolu izgradene saobra¢ajnice Sarajevska obilaznica
LOT 2C dionica Vijadukt Brije3¢e-ulica Safeta Zajke.

s s sk ok koo ok ok sk sk ok ok
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Na osnovu naprijed izneSenih rezultata tehnickog pregleda ..Sarajevske obilaznice* Lot 2a — donica

od rondoa Brijeiée do ulice Safeta Zajke, Investitor: JP ..Ceste FBiH" doo Sarajevo, stru¢na
Komisija za tehni¢ki pregled iste, daje sljede¢i:

11 Z,iKLJUéAK sa miSljenjem, prijedlogom i preporukama

1. Komisija je utvrdila da su radovi, na izgradnji ..Sarajevske obilaznice™ LOT 2C dionica od
rondoa Brije3¢e do ulice Safeta Zajko (vezni put) - ukljuéujuci i kruznu raskrsnicu u ul. Safeta
Zajke), izvedeni u skladu sa tehni¢kom dokumentacijom na osnovu koje su izdata Odobrenja za
gradenje iste, vaze¢im tehnickim propisima, standardima i normativima (&ija primjena je
obavezna pri izvedbi ove vrste radova) te da su ispunjeni i posebni uslovi utvrdeni urbanistickom
saglasno$¢u, odobrenjima za gradenje i saglasnostima nadleZnih organa i organizacija.

2. Komisija je misljenja da se izgradena Sarajevska obilaznica Lot 2C dionica od rondoa Brijesce
do ulice safeta Zajke, moZe nesmetano Koristiti u okviru projektom predvidene nemjene.
odnosno da se moze pustiti u upotrebu.

3. Polazeéi od navedenog, Komisija predlaze nadleznom organu - Sluzbi za urbanizam, imovinsko-
pravne, geodetske poslove i katastar nekretnina op¢ine Novi Grad Sarajevo da, u skladu sa
odredbama vaZeéeg Zakona o prostornom uredenju Kantona Sarajevo (..sluzbene novine Kantona
Sarajevo br. 24/17, udovolji zahtjevu investitora JP ,.Ceste Federacije BiH" doo Sarajevo,
odnosno da izda Odobrenje za upotrebu izgradene Sarajevske obilaznice LOT 2C - dionica
od rondoa BrijeSée do ulice Safeta Zajke (vezni put), a koju gine: Trasa poddionice 1 duZzine
550,00 m sa rampama - ukljuénom duzine 191,82 m i isklju¢nom duzine 181,50 m: Trasa
poddionice 2 duZine 288 m sa objektom na istoj .pregola” (za prelaz iznad Zeljeznicke pruge) i
kruzna raskrsnica u ulici Safeta Zajke duzine 123,70 m sa dva prikljucka.

4. Preporuke investitoru/ upravitelju Sarajevske obilaznice Lot 2C:

e Da u &to kracem roku otkloni preostale nedostatke nevedene u Izvjestajima ¢lanova Komisije:
za gradevinsko-zanatske radove i kontrolu uslova definisanih okolinskom dozvolom; za
kontrolu saobracajnih uslova te za kontrolu lokacije.

e Da, nakon kompletiranja i ovjere Projekata izvedenog stanja saobrac¢ajne signalizacije 1
opreme, isti dostaviti Ministarstvu saobracaja Kantona Sarajevo (u skladu sa Urbanistickom
saglasnosti broj 04-27-12149/15 TB od 19.10.2015. godine).

e Da, shodno Vodnoj saglasnost Ministarstva privrede Kantona Sarajevo br. br. 07-06-25-
3715/11 od 26.04.2011 godine, pribavi Vodnu dozvolu za izgradenu saobracajnicu Lot 2C.

e Da pristupiti postupku kategoriziranja izgradene Sarajevske obilaznice Lot 2C - dionica od
rondoa Brijes¢e do ulice Safeta Zajke, a radi odredivanja nadleznog upravitelja u skladu sa
kategorijom.

e Da se. tokom eksploatacije izgradene saobracajnice, obezbjedi primjenu propisanih mjera 1
uslova iz Okolinske dozvole: br. UP/1 05/02-23-11-150/15 od 09.02.2016 godine.

e Da se slivnici, reviziona okna, rigole i odvodni cjevovodi ne zatrpavaju posipnim
materijalom, ve¢ da se redovno ¢iste i odrzavanju. Sve uocene kvarove i nastala zaCepljenja
rjesavati odmah kako bi se izbjegli negativni uticaji na odvodnju saobracajnice, a posebno -
provjeru stanja vrsiti tokom intenzivnih kiSnih padavina i otapanja snijega te, ukoliko se uo€i
da odvodni sitem ne funkcionise, izvrsiti popravku istog.

Predsjednik i Clanovi Komisije:

Sarajevo, 05.11.2017 godine (potpisi na narednoj stranici)
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CLAN KOMISLIE: Potpis:

.. Mujo Isakovié¢, dipl.ing.grad.

(RS

mr. Muhamed MadZarevié¢, dipl.ing.grad.

3. Mirsad Nazifovié, dipl.ing.grad.

4. Salim DaZananovié, dipl.ing.cl.

5. Nedzad Mekié, dipl.ing.grad.

6. Dervo Zugor, dipl.ing.rudarstva.

7. Almin Redzi¢, dipl.ing.geod.

8. Hajrudin Omerbegovi¢, dipl.ing.sabr.

9. Husein Tursunovi¢, dipl.ing.grad.

Zaklju¢no sa stranicom br. 36

PRILOG: Izvjestaji ¢lanova Komisije (u originalu)



Sarajevo, 21.11.2017 godine

f

INFORMACIJA
0 dosadasnjem toku i rezultatima rada Komisije za tehni¢ki pregled izgradene ,,Sarajevske obilaznice
Lot 2C* - dionica od rondoa Brije$¢e do ulice Safeta Zajke, sa mi§ljenjem u pogledu tehnitke
ispravnosti i pripremljenosti iste za bezbjedno odvijanje saobracaja

- Komisija, formirana RjeSenjem Op¢ine Novi Grad Sarajevo br. 02/04-23-10728/17 A.D. od
03.11.2017 godine, pocela je sa radom dana 10.11.2017 godine.

- Tokom dosadasnjeg rada Komisija je izvriila detaljni pregled relevantne dokumentacije i
izvedenih radova na licu mjesta te dala odredene promjedba na iste.

- Prijedbe na dokumentaciju i izvedene radova, koje su uslovne za tehni¢ki prijem sobraéajnice,
dao je samo ¢lan Komisije za kontrolu saobracajnih uslova, dok ostali &lanovi Komisije nisu
imali uslovnih primjedbi.

- Do danas tj. do 21.11.2017 godine, investitor i izvodati radova su otklonili sve date uslovne
primjedbe na izvedene radove.

- Clanovi Komisije nastavljaju sa radom, podnosno sa evidentiranjem obimne tehnicke i druge
dokumentacije, a radi satinjavanja svojih kona¢nih Izvje$taja o rezultatima tehni¢kog pregleda.

- Predsjednik Komisije ¢e, po primitku konac¢nih Izvjestaja &lanova Komisije, sa¢initi kona¢ni
[zvjestaj Komisije o izvr$enom tehni¢kom pregledu - u ostavljenom roku.

Na osnovu navedenog, dajem sljedeée:

Misljenje:

Obzirom da su uslovne primjedbe na izvedene radove otklonjene, odnosno da su obezbjedeni uslovi
za bezbjedno odvijanje saobracaja te poduzete propisane mjere zastite na radu i zastite okoline,
Komisija je misljenja da, sa aspekta tehnitke ispravnosti, ne postoje prepreke za pustanje u saobracaj
s»Sarajevske obilaznice Lot 2C* - dionica od rondoa Brijesce do ulice Safeta Zajke i prije satinjavanja
konacnog Izvjestaja Komisije. '

Predsjednik Komisije:

~— (Iu:urm!'f’v_uf



